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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 6/2006

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do
Chefe do Executivo, para o corrente ano económico, um fundo
permanente de $ 1 100 000,00 (um milhão e cem mil patacas),
constituído nos termos do disposto no artigo 1.º do Decreto-Lei
n.º 30/98/M, de 13 de Julho;

Sob proposta do Gabinete do Chefe do Executivo;

Ouvida a Direcção dos Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos no
artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 30/98/M, de 13 de Julho, o Chefe
do Executivo manda:

É atribuído ao Gabinete do Chefe do Executivo um fundo
permanente de $ 1 100 000,00 (um milhão e cem mil patacas),
para ser gerido por uma comissão administrativa composta por:

Presidente: Ho Veng On, chefe do Gabinete;

Vogal: Brenda Dulce da Cunha e Pires, assessora do Gabinete;

Vogal: Alberto Jorge e Sousa, chefe do DATA dos SASG;

Vogal suplente: Maria Eugénia Fernandes Estorninho, chefe
da DAP dos SASG;

Vogal suplente: Maria de Fátima Magalhães Rosário Gomes,
adjunto-técnico especialista da DAP dos SASG.

O presente despacho produz efeitos desde 1 de Janeiro de 2006.

1 de Janeiro de 2006.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 7/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos
n.os 1 e 2 do artigo 3.º e do artigo 4.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 38/2003 e do n.º 8 do Despacho do Chefe do Execu-
tivo n.º 7/2005, o Chefe do Executivo manda:

1. É renovada a nomeação de Kong Kam Seng, como presi-
dente e membro a tempo inteiro da Comissão de Segurança dos
Combustíveis, doravante designada por Comissão, com a remu-
neração mensal correspondente ao valor do índice 800 da tabela
de vencimentos da Função Pública.

2. É renovada a nomeação de Lio Wa Kei, como membro a
tempo inteiro da Comissão, com a remuneração mensal corres-
pondente ao valor do índice 700 da tabela de vencimentos da
Função Pública, o qual substituirá o presidente nas suas ausên-
cias e impedimentos.

澳 門 特 別 行 政 區

行 政 長 官 辦 公 室

第6/2006號行政長官批示

基於在本財政年度有需要撥予行政長官辦公室一項按照七月

十三日第 30/98/M 號法令第一條規定而設立的常設基金，金額為

澳門幣 1,100,000.00 元（壹佰壹拾萬元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條的職權，

並根據七月十三日第 30/98/M 號法令第一條的規定，作出本批

示。

撥予行政長官辦公室一項金額為澳門幣1,100,000.00元（壹佰

壹拾萬元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之管理委員會

負責管理：

主席：行政長官辦公室主任何永安；

委員：行政長官辦公室顧問白麗嫻；

委員：政府總部輔助部門行政技術輔助廳廳長蘇柏圖；

候補委員：政府總部輔助部門物料供應暨財產處處長杜珍

妮；

候補委員：政府總部輔助部門物料供應暨財產處特級技術輔

導員 Maria de Fátima Magalhães Rosário Gomes 。

本批示由二零零六年一月一日起生效。

二零零六年一月一 日

行政長官 何厚鏵

第7/2006號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第38/2003號行政法規第三條第一及第二款和第四條以

及第 7/2005 號行政長官批示第八款的規定，作出本批示。

一、鄺錦成為燃料安全委員會主席及全職委員的委任予以續

期，每月報酬相當於公職薪俸表之 800 點。

二、廖華基為燃料安全委員會全職委員的委任予以續期，每

月報酬相當於公職薪俸表之 700 點，並由其在主席不在或因故不

能視事時代任主席。
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3. Ocorrendo a substituição prevista no número anterior, por
período superior a 10 dias, o substituto tem direito à remunera-
ção do presidente durante o período de substituição.

4. São renovadas as nomeações de Ho Va Tim, Yiu Chow
Leung e Cheung Wai Ming, como membros a tempo parcial da
Comissão, com a remuneração mensal correspondente a 50%
do valor do índice 100 da tabela de vencimentos da Função
Pública, sendo substituídos nas suas ausências e impedimentos
por Wong Seng aliás Vuong Thanh, Lam Nam e Wong Chan
Wa, respectivamente.

5. Ocorrendo a substituição prevista no número anterior, o
substituto tem direito a um montante calculado em função do
período de substituição e do valor da remuneração mensal do
substituído, o qual é deduzido à remuneração deste.

6. São renovadas as nomeações dos representantes efectivos
na Comissão, em acumulação com as funções que desempenham
no organismo que representam:

1) Lau Kit Lon, em representação da Direcção dos Serviços
de Economia, sendo substituído nas suas ausências e impedi-
mentos por Tam Chi Kin;

2) Leong Iok Sam, em representação do Corpo de Bombeiros,
sendo substituído nas suas ausências e impedimentos por Choi
Wai Hou;

3) Chao Chak Sam, em representação dos Serviços de
Alfândega, sendo substituído nas suas ausências e impedimen-
tos por Vong Wai Man;

4) Américo Viseu, em representação da Direcção dos Servi-
ços de Solos, Obras Públicas e Transportes, sendo substituído
nas suas ausências e impedimentos por Chan Wai Hong;

5) Tong Iok Peng, em representação da Capitania dos Portos,
sendo substituído nas suas ausências e impedimentos por Ip Va
Hung.

7. É nomeado Leong Seac Man como representante efectivo
do Corpo de Polícia de Segurança Pública na mesma Comissão,
em acumulação com as funções que desempenha no organismo
que representa, sendo substituído nas suas ausências e impedi-
mentos por António M. Oliveira Alves.

8. Os membros referidos nos números anteriores têm direito
a senhas de presença pela sua participação nas reuniões da
Comissão, de montante igual ao previsto para os trabalhadores
da Administração Pública.

9. A duração do mandato de todos os membros nomeados é
de um ano, renovável por igual período ou inferior.

10. O mandato dos nomeados cessa, designadamente, por:

  1) exoneração;

  2) renúncia do respectivo titular;

  3) decurso do prazo referido no número anterior, salvo
renovação.

三、倘上款所指的代任期間超逾十天，在代任期間，代任人

有權收取主席的報酬。

四、何華添、姚秋樑和張偉明為燃料安全委員會兼職委員的

委任予以續期，每月報酬相當於公職薪俸表 100 點之 50% ，並分

別由王城、林楠和黃振華在上述人員不在或因故不能視事時代任

之。

五、倘發生上款規定的代任情況，代任人有權收取一項按代

任期間和被代任人每月報酬計算而得出的金額，該金額在被代任

人的每月報酬中扣除。

六、以下機構代表以兼任方式作為委員會的執行代表的委任

予以續期：

（一）由劉傑麟代表經濟局，當其不在或因故不能視事時，

由譚志權代任；

（二）由梁毓森代表消防局，當其不在或因故不能視事時，

由蔡惠濠代任；

（三）由周澤深代表海關，當其不在或因故不能視事時，由

黃偉文代任；

（四）由廖永強代表土地工務運輸局，當其不在或因故不能

視事時，由陳偉雄代任；

（五）由唐玉萍代表港務局，當其不在或因故不能視事時，

由葉華雄代任。

七、委任梁碩敏以兼任方式作為治安警察局在燃料安全委員

會的執行代表，當其不在或因故不能視事時，由區東尼（Antó-

nio M. Oliveira Alves）代任。

八、以上各款所指委員因參加會議有權收取出席費，其金額

相當於為公共行政工作人員而訂定的出席費金額。

九、所有委任成員的任期為壹年，得以相同或較短的期間續

期。

十、委員的任期在下列情況終止：

（一）免職；

（二）據位人辭職；

（三）上款所指的期限屆滿，但獲續期的情況除外。
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11. É reconhecido o interesse público das funções a desempe-
nhar pelos membros a tempo inteiro, referidos nos n.os 1 e 2,
mantendo-se suspensas as respectivas comissões de serviço como
Chefe da Divisão de Produção no Estaleiro de Construção Na-
val da Capitania dos Portos e Chefe da Divisão de Inspecção na
Direcção dos Serviços de Turismo.

12. Os membros a tempo inteiro mantêm o direito à carreira e
a todos os restantes direitos e deveres inerentes à sua situação
jurídico-funcional no quadro de origem, com excepção do direi-
to ao vencimento.

13. Os encargos decorrentes da execução do presente despa-
cho são suportados por rubrica inscrita no Capítulo 12 do Orça-
mento da Região Administrativa Especial de Macau.

14. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 30 de
Janeiro de 2006.

5 de Janeiro de 2006.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 8/2006

Considerando a necessidade de se definir as características de
preço, cilindrada e potência dos veículos a adquirir, eventual-
mente, pelas entidades públicas da Região Administrativa Es-
pecial de Macau e tendo em consideração a proposta elaborada
e apresentada pela Comissão nomeada para o efeito, pelo Des-
pacho do Chefe do Executivo n.º 276/2005;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e ao abrigo do
n.º 2 do artigo 3.º da Lei n.º 7/2002, o Chefe do Executivo manda:

1. As características de preço, cilindrada e potência dos veícu-
los a adquirir pelas entidades públicas da Região Administra-
tiva Especial de Macau, são as seguintes:

1.1. Veículos de passageiros para uso pessoal:

Preço: até $ 160 000,00 (cento e sessenta mil patacas);

Cilindrada: até 2 000 c.c.;

Potência: livre;

N.º de portas: 4 (sem porta na retaguarda);

Comprimento: 4,5 m ou mais;

Lotação: 5.

1.2. Veículos para serviços gerais:

1.2.1. Veículos de passageiros:

1.2.1.1. Veículos de passageiros com lotação até 5 pessoas:

Preço: até $ 108 000,00 (cento e oito mil patacas);

Cilindrada: até 1 600 c.c.;

Potência: livre;

N.º de portas: 4 ou mais.

十一、確認第一款和第二款所述全職委員擔任具公益性的職

務，並維持中止有關擔任港務局船舶建造廠建造處處長及旅遊局

稽查處處長的定期委任。

十二、除薪俸外，全職委員保留其與原編制職務法律狀況相

關之職程、權利及義務。

十三、因執行本批示衍生的負擔由登錄於澳門特別行政區預

算第十二章的項目承擔。

十四、本批示自二零零六年一月三十日起生效。

二零零六年一月五日

行政長官 何厚鏵

第8/2006號行政長官批示

鑒於需訂定澳門特別行政區公共實體購置車輛的價格、汽缸

容積及馬力規格，經考慮第276/2005號行政長官批示委任的委員

會所編製和提交的建議書後；

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第7/2002號法律第三條第二款的規定，作出本批示。

1. 澳門特別行政區公共實體購置車輛的價格、汽缸容積及馬

力規格如下：

1.1. 個人使用客車：

總價格： 最高金額為$160,000.00（澳門幣壹拾陸萬元整）；

汽缸容積：不超過 2,000 c.c.；

馬力： 不限；

車門數量：四門（非揭背式）；

車長： 4.5 米或以上；

座位： 五個。

1.2. 一般用途車輛：

1.2.1. 客車：

1.2.1.1. 不超過五座位：

總價格：最高金額為 $108,000.00（澳門幣壹拾萬捌仟元整）

汽缸容積：不超過 1,600 c.c.；

馬力： 不限；

車門數量：四門或以上。
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1.2.1.2. Veículos de passageiros com lotação para 6 a 8 pessoas:

Preço: até $ 160 000,00 (cento e sessenta mil patacas);

Cilindrada: até 2 300 c.c.;

Motor: gasolina;

Potência: livre;

N.º de portas: 4 ou mais.

1.2.1.3. Veículos de passageiros com lotação para 9 a 15 pessoas:

Preço: até $ 160 000,00 (cento e sessenta mil patacas);

Cilindrada: até 2 500 c.c.;

Motor: gasolina ou gasóleo;

Potência: livre;

N.º de portas: 2 ou mais.

1.2.1.4. Veículos de passageiros com lotação para 16 pessoas
ou superior:

Preço: até $ 395 000,00 (trezentas e noventa e cinco
mil patacas);

Cilindrada: superior a 2 500 c.c.;

Motor: gasolina ou gasóleo;

Potência: livre;

N.º de portas: 2 ou mais.

1.2.2. Veículos para transporte de carga:

1.2.2.1. Grupo A:

Preço: até $ 110 000,00 (cento e dez mil patacas);

Cilindrada: até 1 600 c.c.;

Motor: gasolina;

Potência: livre.

1.2.2.2. Grupo B:

Preço: até $ 160 000,00 (cento e sessenta mil patacas);

Cilindrada: até 3 000 c.c.;

Motor: gasolina ou  gasóleo;

Potência: livre.

1.2.1.2. 六至八座位：

總價格： 最高金額為$160,000.00（澳門幣壹拾陸萬元整）；

汽缸容積：不超過 2,300 c.c.；

引擎： 汽油；

馬力： 不限；

車門數量：四門或以上。

1.2.1.3. 九至十五座位：

總價格： 最高金額為$160,000.00（澳門幣壹拾陸萬元整）；

汽缸容積：不超過 2,500 c.c.；

引擎： 汽油或柴油；

馬力： 不限；

車門數量：兩門或以上。

1.2.1.4. 十六座位或以上：

總價格： 最高金額為 $395,000.00（澳門幣拾玖萬伍仟元

整）；

汽缸容積：超過 2,500 c.c.；

引擎： 汽油或柴油；

馬力： 不限；

車門數量：兩門或以上。

1.2.2. 貨運車輛：

1.2.2.1. A 組：

總價格： 最高金額為$110,000.00（澳門幣壹拾壹萬元整）；

汽缸容積：不超過 1,600 c.c.；

引擎： 汽油；

馬力： 不限。

1.2.2.2. B 組：

總價格： 最高金額為$160,000.00（澳門幣壹拾陸萬元整）；

汽缸容積：不超過 3,000 c.c.；

引擎： 汽油或柴油；

馬力： 不限。
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1.3. 輕型及重型摩托車：

總價格： 最高金額為$18,000.00（澳門幣壹萬捌仟元整）；

汽缸容積：不超過 125 c.c.；

馬力： 不限。

1.4. 重型摩托車：

總價格： 最高金額為$25,000.00（澳門幣貳萬伍仟元整）；

汽缸容積：126 c.c. 至 250 c.c.；

馬力： 不限。

1.5. 特別車輛和禮儀車輛：

規格和價格將由行政長官批示委任的有權限委員會視乎具體

個案需要而訂定。

2. 除第1.2.2.項、第1.3.項及第1.4.項所指的車輛外，其餘車輛

應至少包括音響及空調設備；除此之外，還可包括原裝配備的其

他附件。

3. 本批示所指的車輛總價格，已包括第 2 款指出的基本設

備、安裝費和轉換車輛顏色的費用。

4. 廢止第 5/2003 號行政長官批示。

二零零六年一月五日

行政長官 何厚鏵

批 示 摘 錄

透過辦公室主任二零零五年十二月一日之批示：

譚金月及吳華喜——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十七條及二十八條規定，以散位合同方式聘用為政府總部輔

助部門第一職階助理員，為期六個月，由二零零六年一月二日起

生效。

透過辦公室主任二零零六年一月三日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一款

及第三款規定，李貴勝在政府總部輔助部門擔任第三職階二等助

理技術員的編制外合同，自二零零六年三月一日起續期一年。

–––––––

二零零六年一月十一日於行政長官辦公室

辦公室主任 何永安

1.3. Ciclomotores e motociclos:

Preço: até $ 18 000,00 (dezoito mil patacas);

Cilindrada: até 125 c.c.;

Potência: livre.

1.4. Motociclos:

Preço: até $ 25 000,00 (vinte e cinco mil patacas);

Cilindrada: de 126 c.c. até  250 c.c.;

Potência: livre.

1.5. Veículos especiais e de representação:

Características e preços a serem definidos, caso a caso, pela
Comissão competente nomeada pelo despacho do Chefe do
Executivo.

2. Os veículos a adquirir, com excepção dos referidos em 1.2.2.,
1.3. e 1.4., devem ter como equipamentos mínimos aparelhos
receptores e reprodutores de som e aparelhos de ar condicionado,
podendo, no entanto, ter incorporados outros acessórios de
origem.

3. Os limites de preço estabelecidos pelo presente despacho
incluem os equipamentos mínimos referidos no n.º 2, bem como
os respectivos serviços de instalação e mudança de cor.

4. É revogado o Despacho do Chefe do Executivo n.º 5/2003.

5 de Janeiro de 2006.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Extractos de despachos

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 1 de Dezembro
de 2005:

Tam Kam Ut e Ng Wah Hei — admitidos por assalariamento,
pelo período de seis meses, como auxiliares, 1.º escalão, nos
SASG, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor,
a partir de 2 de Janeiro de 2006.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 3 de Janeiro de
2006:

Lei Kuai Seng — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, como técnico auxiliar de 2.ª classe, 3.º escalão,
nos SASG, nos termos do artigo 26.º, n.os 1 e 3, do ETAPM,
em vigor, a partir de 1 de Março de 2006.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 11 de Janeiro de 2006.
— O Chefe do Gabinete, Ho Veng On.
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行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零零六年一月四日作出的批示：

根據經六月二十三日第25/97/M號法令及六月八日第37/91/M

號法令修改之十二月二十一日第 85/89/M 號法令第四條的規定，

馬丁士學士擔任印務局局長的定期委任，自二零零六年二月二十

四日起續期兩年。

–––––––

二零零六年一月十日於行政法務司司長辦公室

辦公室代主任 鄭蘊琪

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第1/2006號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予行政法務司司長辦公室一項按

照七月十三日第 30/98/M 號法令第一條規定而設立的常設基金，

金額為 $256,800.00（澳門幣貳拾伍萬陸仟捌佰元整）；

在該辦公室的建議下，並經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第 6/2005 號行政命令第二款賦予的職權，作出本批示。

撥予行政法務司司長辦公室一項金額為 $256,800.00（澳門幣

貳拾伍萬陸仟捌佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之

行政委員會負責管理：

主席：辦公室主任張翠玲，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：司長秘書 Isabel Narana Xete ，當其出缺或因故不能

視事時，由司長秘書梁達民代任；

委員：司長秘書區玉玲，當其出缺或因故不能視事時，由技

術－行政輔助人員 Manuel José Lao 代任。

本批示由二零零六年一月一日起生效。

二零零六年一月十一日

經濟財政司司長 譚伯源

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 4 de Janeiro de 2006:

Licenciado António Ernesto Silveiro Gomes Martins — renova-
da a comissão de serviço, por mais dois anos, como adminis-
trador da Imprensa Oficial, nos termos do artigo 4.º do Decre-
to-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, alterado pelos Decre-
tos-Leis n.os 25/97/M, de 23 de Junho, e 37/91/M, de 8 de Junho,
a partir de 24 de Fevereiro de 2006.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos
10 de Janeiro de 2006. — A Chefe do Gabinete, substituta,
Tchiang Van Kei.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 1/2006

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete da
Secretária para a Administração e Justiça, para o corrente ano
económico, um fundo permanente de $ 256 800,00 (duzentas e
cinquenta e seis mil e oitocentas patacas), constituído nos ter-
mos do disposto no artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 30/98/M, de 13
de Julho;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com o
n.º 2 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o Secretário para a Econo-
mia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete da Secretária para a Administração
e Justiça um fundo permanente de $ 256 800,00 (duzentas e cin-
quenta e seis mil e oitocentas patacas), para ser gerido por uma
comissão administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Cheong Chui Ling, chefe do Gabinete e, nas suas
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Isabel Narana Xete, secretária pessoal e, nas suas fal-
tas ou impedimentos, Leong Tat Man, secretário pessoal;

Vogal: Ao Iok Leng, secretária pessoal e, nas suas faltas ou
impedimentos, Manuel José Lao, pessoal de apoio técnico-
-administrativo.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro
de 2006.

11 de Janeiro de 2006.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.
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Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 2/2006

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do
Secretário para a Economia e Finanças, para o corrente ano
económico, um fundo permanente de $ 174 000,00 (cento e se-
tenta e quatro mil patacas), constituído nos termos do disposto
no artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 30/98/M, de 13 de Julho;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com o
n.º 2 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o Secretário para a Econo-
mia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete do Secretário para a Economia e Fi-
nanças um fundo permanente de $ 174 000,00 (cento e setenta e
quatro mil patacas), para ser gerido por uma comissão adminis-
trativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Lok Kit Sim, chefe do Gabinete e, nas suas faltas
ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lam Hou Iun, assessor do Gabinete e, nas suas faltas
ou impedimentos, Ho Su Weng, técnico superior;

Vogal: Chan Hau Yi, secretária pessoal e, nas suas faltas ou
impedimentos, Sou Sao Man, secretária pessoal.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro
de 2006.

11 de Janeiro de 2006.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 3/2006

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do
Secretário para a Segurança, para o corrente ano económico,
um fundo permanente de $ 320 000,00 (trezentas e vinte mil
patacas), constituído nos termos do disposto no artigo 1.º do
Decreto-Lei n.º 30/98/M, de 13 de Julho;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com o
n.º 2 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o Secretário para a Econo-
mia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete do Secretário para a Segurança um
fundo permanente de $ 320 000,00 (trezentas e vinte mil patacas),
para ser gerido por uma comissão administrativa composta pe-
los seguintes membros:

Presidente: Vong Chun Fat, chefe do Gabinete e, nas suas fal-
tas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Wong Chi Keong, assessor do Gabinete;

第2/2006號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予經濟財政司司長辦公室一項按

照七月十三日第 30/98/M 號法令第一條規定而設立的常設基金，

金額為 $174,000.00（澳門幣壹拾柒萬肆仟元整）；

在該辦公室的建議下，並經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第 6/2005 號行政命令第二款賦予的職權，作出本批示。

撥予經濟財政司司長辦公室一項金額為 $174,000.00（澳門幣

壹拾柒萬肆仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政

委員會負責管理：

主席：辦公室主任陸潔嬋，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：辦公室顧問林浩然，當其出缺或因故不能視事時，由

高級技術員何樹榮代任；

委員：司長秘書陳巧兒，當其出缺或因故不能視事時，由司

長秘書蘇秀雯代任。

本批示由二零零六年一月一日起生效。

二零零六年一月十一日

經濟財政司司長 譚伯源

第3/2006號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予保安司司長辦公室一項按照七

月十三日第 30/98/M 號法令第一條規定而設立的常設基金，金額

為 $320,000.00（澳門幣拾貳萬元整）；

在該辦公室的建議下，並經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第 6/2005 號行政命令第二款賦予的職權，作出本批示。

撥予保安司司長辦公室一項金額為 $320,000.00（澳門幣拾

貳萬元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負

責管理：

主席：辦公室主任黃傳發，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：辦公室顧問黃志強；



848 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 3期 –––– 2006年 1月 18日

委員：首席高級技術員方曉東；

候補委員：辦公室顧問何志遠；

候補委員：辦公室秘書何錦麗。

本批示由二零零六年一月一日起生效。

二零零六年一月十一日

經濟財政司司長 譚伯源

第4/2006號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予社會文化司司長辦公室一項按

照七月十三日第 30/98/M 號法令第一條規定而設立的常設基金，

金額為 $ 514,824.00（澳門幣伍拾壹萬肆仟捌佰貳拾肆元整）；

在該辦公室的建議下，並經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第 6/2005 號行政命令第二款賦予的職權，作出本批示。

撥予社會文化司司長辦公室一項金額為$ 514,824.00（澳門幣

伍拾壹萬肆仟捌佰貳拾肆元整）的常設基金。該基金由以下成員

組成之行政委員會負責管理：

主席：辦公室主任譚俊榮，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：辦公室顧問王慧嫻；

委員：辦公室行政輔助人員潘慧賢；

候補委員：辦公室行政輔助人員梁倩明；

候補委員：辦公室秘書張淑婷。

本批示由二零零六年一月一日起生效。

二零零六年一月十一日

經濟財政司司長 譚伯源

第5/2006號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予運輸工務司司長辦公室一項按

照七月十三日第 30/98/M 號法令第一條規定而設立的常設基金，

Vogal: Fong Hio Tong, técnico superior principal;

Vogal suplente: Ho Chi Un, assessor do Gabinete;

Vogal suplente: Ho Kam Lai, secretária do Gabinete.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro
de 2006.

11 de Janeiro de 2006.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 4/2006

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, para o corrente
ano económico, um fundo permanente de $ 514 824,00
(quinhentas e catorze mil, oitocentas e vinte e quatro patacas),
constituído nos termos do disposto no artigo 1.º do Decreto-Lei
n.º 30/98/M, de 13 de Julho;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com o
n.º 2 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o Secretário para a Econo-
mia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete do Secretário para os Assuntos So-
ciais e Cultura um fundo permanente de $ 514 824,00 (quinhentas
e catorze mil, oitocentas e vinte e quatro patacas), para ser geri-
do por uma comissão administrativa composta pelos seguintes
membros:

Presidente: Tam Chon Weng, chefe do Gabinete e, nas suas
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Vong Wai Han, assessora do Gabinete;

Vogal: Pun Vai In, pessoal de apoio administrativo do Gabi-
nete;

Vogal suplente: Leong Sin Meng, pessoal de apoio adminis-
trativo do Gabinete;

Vogal suplente: Cheong Sok Teng, secretária do Gabinete.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro
de 2006.

11 de Janeiro de 2006.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 5/2006

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do
Secretário para os Transportes e Obras Públicas, para o corren-
te ano económico, um fundo permanente de $ 194 000,00 (cento
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金額為 $194,000.00（澳門幣壹拾玖萬肆仟元整）；

在該辦公室的建議下，並經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第 6/2005 號行政命令第二款賦予的職權，作出本批示。

撥予運輸工務司司長辦公室一項金額為 $194,000.00（澳門幣

壹拾玖萬肆仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政

委員會負責管理：

主席：辦公室主任黃振東；

委員：辦公室顧問張佩儀；

委員：司長秘書李少容。

本批示由二零零六年一月一日起生效。

二零零六年一月十一日

經濟財政司司長 譚伯源

–––––––

二零零六年一月十一日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零五年十二月三十日作出的批

示：

根據第 292/2003 號行政長官批示第三款及第七款和第 397/

2005號行政長官批示的規定，續任譚俊榮博士以非全職方式擔任

澳門格蘭披治大賽車委員會顧問，任期由二零零六年一月一日起

至二零零七年十二月三十一日止，並每月收取相當於公共行政現

行薪俸表 160 點的報酬。

–––––––

二零零六年一月九日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 譚俊榮

e noventa e quatro mil patacas), constituído nos termos do dis-
posto no artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 30/98/M, de 13 de Julho;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com o
n.º 2 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o Secretário para a Econo-
mia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete do Secretário para os Transportes e
Obras Públicas um fundo permanente de $ 194 000,00 (cento e
noventa e quatro mil patacas), para ser gerido por uma comis-
são administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Wong Chan Tong, chefe do Gabinete.

Vogal: Cheong Pui I, assessora do Gabinete;

Vogal: Lei Sio Iong, secretária pessoal.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro
de 2006.

11 de Janeiro de 2006.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 11
de Janeiro de 2006. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 30 de Dezembro de 2005:

Doutor Tam Chon Weng — renovada a nomeação, nos termos do
n.º 3 e do n.º 7 do Despacho do Chefe do Executivo  n.º 292/2003
e do Despacho do Chefe do Executivo n.º 397/2005, para exercer
até 31 de Dezembro de 2007, em regime de acumulação, as
funções de assessor da Comissão do Grande Prémio de Macau,
a tempo parcial, com a remuneração mensal correspondente
ao índice 160 da tabela de vencimentos em vigor na Adminis-
tração Pública, a partir de 1 de Janeiro de 2006.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura,
aos 9 de Janeiro de 2006. — O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam
Chon Weng.



850 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 3期 –––– 2006年 1月 18日

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 2/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos
artigos 29.º, n.º 1, alínea c), 49.º e seguintes e 57.º, n.º 1, alínea a),
todos da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, o Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas manda:

1. É concedido, por arrendamento e com dispensa de concur-
so público, nos termos e condições constantes do contrato em
anexo, que faz parte integrante do presente despacho, um terre-
no com a área de 106 015 m2, situado no aterro entre as ilhas de
Coloane e da Taipa (COTAI), junto à Rotunda da Central Tér-
mica de Coloane, para a construção de um complexo hoteleiro.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

6 de Janeiro de 2006.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 8 335.01 da Direcção dos Serviços de Solos,
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 29/2005

da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro
outorgante; e

A sociedade Macau Parque Temático e Resort, S.A., como
segundo outorgante.

Considerando que:

1. A sociedade «Macau Parque Temático e Resort, S.A.», com
sede em Macau, na Avenida da Praia Grande, n.º 409, Edifício
China Law, 24.º andar B, registada na Conservatória dos Regis-
tos Comercial e de Bens Móveis sob o n.º 18 633 (SO), por reque-
rimento dirigido a S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 14 de Julho
de 2004, solicitou a concessão, por arrendamento e com dispen-
sa de concurso público, de um terreno com a área de 200 000 m2,
situado no aterro entre as ilhas de Coloane e da Taipa (COTAI),
junto à Rotunda da Central Térmica de Coloane, para a cons-
trução de um parque temático e de um complexo hoteleiro.

2. De acordo com o plano apresentado, o empreendimento é
constituído por uma praça central com zona de hotéis e uma
zona de parque temático que inclui, para além de equipamentos
de diversão, uma área destinada a centro de gastronomia e a
comércio (factory outlet). O plano prevê ainda a construção de
um parque de estacionamento para cerca de 2000 lugares e áreas
destinadas a táxis, viaturas de turismo e zona de tomada e largada
de passageiros.

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第2/2006號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據七月五日第6/80/M號法律第二十九條第一款

c）項、第四十九條及續後數條和第五十七條第一款 a）項的規

定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，以租

賃制度及免除公開競投方式批出一幅位於路城填海區，鄰近路

環電廠圓形地，面積106,015平方米的土地，用作興建一座酒店綜

合體。

二、本批示即時生效。

二零零六年一月六日

運輸工務司司長 歐文龍

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第8335.01號案卷

及土地委員會第29/2005號案卷）

合同協議方：

甲方—— 澳門特別行政區；及

乙方—— 澳門主題公園渡假村股份有限公司。

鑒於：

一、澳門主題公園渡假村股份有限公司，總辦事處設於澳門

南灣大馬路 409號中國法律大廈24 字樓B座，註冊於商業及動產

登記局第 18633（SO）號，透過二零零四年七月十四日向行政長

官呈交的申請書，請求以租賃制度及免除公開競投方式批出一幅

位於路城填海區，鄰近路環電廠圓形地，面積200,000平方米的

土地，用作興建一座主題公園及酒店綜合體。

二、根據遞交的計劃，該工程由一個中央廣場連酒店及一個

主題公園所組成。除遊樂設施外，主題公園還包括一個美食廣場

和商業區（廠家直銷中心）。該計劃還預計興建一個約有2000個

泊車位的停車場，以及計程車和旅遊車輛的上落客區。
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3. Dada a dimensão do empreendimento, foi solicitada à re-
querente que apresentasse uma proposta que contemplasse a
separação da componente hoteleira do parque temático, o que
permitiria acautelar a possibilidade de os terrenos necessários a
cada uma das finalidades serem atribuídos por títulos de nature-
za distinta.

4. Nesta conformidade, a requerente apresentou, em 13 de
Maio de 2005, uma proposta de divisão do terreno em dois lotes,
um com 106 000 m2, a conceder por arrendamento, destinado ao
complexo hoteleiro, com parque de estacionamento e área livre,
e outro com a área de 94 000 m2, destinado ao parque temático e
incluindo também um parque de estacionamento, cuja forma de
disposição está a ser objecto de análise mais aprofundada.

5. Colhidos os pareceres e informações do Gabinete para o
Desenvolvimento de Infra-Estruturas, da Autoridade de Avia-
ção Civil, do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, da
Direcção dos Serviços de Turismo e das competentes subunidades
orgânicas da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e
Transportes (DSSOPT) que, na generalidade, se pronunciaram
favoravelmente, esta Direcção dos Serviços, atentas as vanta-
gens que o empreendimento representa, seja na perspectiva do
desenvolvimento e consolidação do sector do turismo, seja pelo
valor do empreendimento e pelas oportunidades de emprego
que criará, procedeu ao cálculo das contrapartidas e elaborou a
minuta do contrato de concessão, tendo as condições contratuais
merecido a concordância da requerente, mediante declaração
de 10 de Agosto de 2005.

6. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo sido
enviado à Comissão de Terras, a qual, reunida em sessão de 1 de
Setembro de 2005, emitiu parecer favorável ao deferimento do
pedido.

7. O parecer da Comissão de Terras foi homologado por des-
pacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 13 de Setembro de 2005,
exarado sobre parecer favorável do Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 9 de Setembro de 2005.

8. O terreno em apreço encontra-se demarcado na planta
n.º 6 329/2005, emitida pela Direcção dos Serviços de Cartogra-
fia e Cadastro (DSCC), em 11 de Julho de 2005 e não se encon-
tra descrito na Conservatória do Registo Predial (CRP).

9. Nos termos e para os efeitos previstos no artigo 125.º da Lei
n.º 6/80/M, de 5 de Julho, as condições do contrato titulado pelo
presente despacho foram notificadas à requerente e por esta
expressamente aceites, mediante declaração de 5 de Dezembro
de 2005, assinada por Kwok, Ho On Anthony, casado, residente
em Hong Kong, 27/F, Chee On Building, 24 East Point Road,
Causeway Bay e Chui, Sai Cheong, casado, residente em Macau,
na Avenida da Praia Grande, Edifício Comercial Talento, 5.º
andar, na qualidade de administradores da sociedade «Macau
Parque Temático e Resort S.A.», qualidade e poderes que fo-
ram verificados pela Notária Privada Luísa Empis de Bragança,
conforme reconhecimento exarado naquela declaração.

10. A prestação do prémio a que se refere o n.º 1 da cláusula
oitava do contrato foi paga na Recebedoria da Repartição dos Ser-
viços de Finanças de Macau, em 5 de Dezembro de 2005, (receita
n.º 107 606), através de guia de receita eventual n.º 115/2005, emi-
tida pela Comissão de Terras em 28 de Outubro de 2005, cujo
duplicado se encontra arquivado no respectivo processo.

三、鑒於工程的規模，因此要求申請公司遞交一份分拆主題

公園與酒店的建議書，以便能以不同憑證取得各個用途所需的土

地。

四、因此，申請公司於二零零五年五月十三日遞交一份將土

地分成為兩個地段的建議書，當中一幅面積106,000平方米，以租

賃制度批出，用作興建一座的酒店綜合體，並包括停車場及室外

範圍；另一幅面積94,000平方米的土地，則用作興建主題公園及

一個停車場，但現正對其設計佈局進行深入的分析。

五、在收到建設發展辦公室、民航局、民政總署、旅遊局及

土地工務運輸局有權限附屬單位的意見及報告後，獲得了一般性

的贊同意見。考慮到有關工程能促進和加強旅遊業的發展，其所

涉及的工程金額及將提供的就業機會，土地工務運輸局計算回報

及編製批給合同擬本。申請公司透過二零零五年八月十日的聲明

書，表示同意合同的條件。

六、案卷按一般程序送交土地委員會，該委員會於二零零五

年九月一日舉行會議，同意批准有關申請。

七、土地委員會的意見書已於二零零五年九月十三日經行政

長官的批示確認，該批示載於運輸工務司司長二零零五年九月九

日的贊同意見書上。

八、上述土地在地圖繪製暨地籍局於二零零五年七月十一日

發出的第6329/2005號地籍圖中定界，但在物業登記局沒有標示。

九、根據並履行七月五日第6/80/M號法律第一百二十五條的

規定，已將由本批示規範的合同條件通知申請公司。該公司透過

由 Kwok, Ho On Anthony ，已婚，居於香港金鐘 East Point

Road 24 號 Chee On 大廈 27 字樓及 Chui Sai Cheong ，已婚，

居於澳門南灣大馬路才能商業中心5 字樓，以澳門主題公園渡假

村股份有限公司的董事身分於二零零五年十二月五日簽署的聲明

書，明確表示接納有關條件。根據載於聲明書上的確認，其身分

及權力已經私人公證員 Luísa Empis de Bragança 核實。

十、合同第八條款第 1 款所述的溢價金，已透過土地委員會

於二零零五年十月二十八日發出的第115/2005號非經常性收入憑

單，於二零零五年十二月五日在澳門財稅廳收納處繳付（收據編

號 107606），其副本存於有關案卷內。
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11. A caução referida na cláusula sétima do contrato foi pres-
tada por depósito em dinheiro, à ordem da Região Administra-
tiva Especial de Macau (conta n.º 001-800797-111-5) mediante
guia n.º 144/ARR/2005, emitida pela Direcção dos Serviços de
Finanças, em 30 de Novembro de 2005.

Cláusula primeira — Objecto do contrato

Pelo presente contrato o primeiro outorgante concede ao se-
gundo outorgante, por arrendamento e com dispensa de con-
curso público, um terreno, a aterrar, com 106 015 m2 (cento e seis
mil e quinze metros quadrados), situado na zona de aterro entre
as ilhas de Coloane e Taipa (COTAI), junto à Rotunda da Central
Térmica de Coloane com o valor atribuído de $ 230 972 593,00
(duzentos e trinta milhões, novecentas e setenta e duas mil, qui-
nhentas e noventa e três patacas), não descrito na Conservatória
do Registo Predial (CRP), assinalado na planta n.º 6 329/2005,
emitida pela Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro
(DSCC), em 11 de Julho de 2005, que faz parte integrante do pre-
sente contrato, de ora em diante designado, simplesmente, por
terreno.

Cláusula segunda — Prazo do arrendamento

1. O arrendamento é válido pelo prazo de 25 (vinte e cinco)
anos, a contar da data da publicação no Boletim Oficial do des-
pacho que titula o presente contrato.

2. O prazo do arrendamento, fixado no número anterior, pode,
nos termos da legislação aplicável, ser sucessivamente renovado.

Cláusula terceira — Aproveitamento e finalidade do terreno

1. O terreno é aproveitado com a construção de um complexo
hoteleiro com as seguintes áreas brutas de construção por fina-
lidade:

1) Hotel de quatro estrelas .....................................  125 510 m2;

2) Estacionamento .....................................................  15 525 m2;

3) Área livre ................................................................  39 000 m2.

2. As áreas referidas no número anterior podem ser sujeitas a
eventuais rectificações, a realizar no momento da vistoria, para
efeito de emissão da licença de utilização respectiva.

Cláusula quarta — Prazo de aproveitamento

1. O aproveitamento do terreno deve operar-se no prazo glo-
bal de 36 meses, contados a partir da data da publicação no Bo-
letim Oficial do despacho que titula o presente contrato.

2. O prazo fixado no número anterior inclui os prazos neces-
sários para a apresentação dos projectos pelo segundo outorgante
e apreciação dos mesmos pelo primeiro outorgante.

Cláusula quinta — Multas

1. Pelo incumprimento dos prazos fixados na cláusula anterior,
relativamente ao aproveitamento do terreno, o segundo outor-
gante fica sujeito a multa, que pode ir até $ 5 000,00 (cinco mil
patacas), por cada dia de atraso, até 60 (sessenta) dias; para além
desse período e até ao máximo global de 120 (cento e vinte) dias,

十一、合同第七條款所述的保證金，已透過財政局於二零零

五年十一月三十日發出的第144/ARR/2005號憑單，以現金存入澳

門特別行政區戶口的方式提交（帳號 001-800797-111-5）。

第一條款—— 合同標的

透過本合同，甲方以租賃制度及免除公開競投方式批予乙方

一幅面積106,015（壹拾萬陸仟零壹拾伍）平方米，位於路城，

鄰近路環電廠圓地，價值 $ 230,972,593.00（澳門幣貳億仟零玖

拾柒萬貳仟伍佰玖拾元整），在地圖繪製暨地籍局於二零零五

年七月十一日發出的第6329/2005號地籍圖中標示的土地，以下簡

稱土地。上述地籍圖為本合同的組成部分。

第二條款—— 租賃期限

1. 租賃的有效期為 25（貳拾伍）年，由規範本合同的批示在

《澳門特別行政區公報》公佈當日起計。

2. 上款訂定的租賃期限可按照適用法例連續續期。

第三條款—— 土地的利用及用途

1. 土地用作興建一座酒店綜合體，其建築面積按用途分配如

下：

1）四星級酒店 .............................................. 125,510 平方米；

2）停車場 ......................................................... 15,525 平方米；

3）室外範圍 ..................................................... 39,000 平方米。

2.上款所述面積在為發出有關使用准照而作檢查時可作修

改。

第四條款—— 利用期限

1. 土地的總利用限期為 36（拾陸）個月，由規範本合同的

批示在《澳門特別行政區公報》公佈當日起計。

2. 上款訂定的期限包括乙方遞交圖則及甲方審議該等圖則所

需的時間。

第五條款—— 罰款

1. 除有合理解釋且為甲方接受的特殊原因外，乙方不遵守上

條款訂定的期限，延遲不超過 60（陸拾）日者，處以罰款每日可
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fica sujeito a multa até ao dobro daquela importância, salvo
motivos especiais devidamente justificados, aceites pelo primeiro
outorgante.

2. O segundo outorgante fica exonerado da responsabilidade
referida no número anterior em casos de força maior ou de ou-
tros factos relevantes que estejam, comprovadamente, fora do
seu controlo.

3. Consideram-se casos de força maior os que resultem exclu-
sivamente de eventos imprevisíveis e irresistíveis.

4. Para efeitos do disposto no n.º 2, o segundo outorgante obri-
ga-se a comunicar, por escrito, ao primeiro outorgante, o mais
rapidamente possível, a ocorrência dos referidos factos.

Cláusula sexta — Renda

1. De acordo com a Portaria n.º 50/81/M, de 21 de Março, o
segundo outorgante paga uma renda anual de $ 2 427 900,00 (dois
milhões, quatrocentas e vinte e sete mil e novecentas patacas)
calculada com base nas seguintes finalidades e áreas brutas de
construção:

1) Hotel de 4 estrelas:

125 510 m2 x $ 15,00/m2 ......................................  $ 1 882 650,00;

2) Estacionamento:

15 525 m2 x $ 10,00/m2 ............................................  $ 155 250,00;

3) Área livre:

39 000 m2 x $ 10,00/m2 ............................................  $ 390 000,00.

2. As rendas são revistas de cinco em cinco anos, contados a
partir da data da publicação no Boletim Oficial do despacho que
titula o presente contrato, sem prejuízo da aplicação imediata
de novos montantes da renda estabelecidos por legislação que,
durante a vigência do contrato, venha a ser publicada.

Cláusula sétima — Caução

1. Nos termos do disposto no artigo 126.º da Lei n.º 6/80/M, de
5 de Julho, o segundo outorgante presta uma caução no valor de
$ 2 427 900,00 (dois milhões, quatrocentas e vinte e sete mil e
novecentas patacas), por meio de depósito ou garantia bancária
aceite pelo primeiro outorgante.

2. O valor da caução, referida no número anterior, deve acom-
panhar sempre o valor da respectiva renda anual.

Cláusula oitava — Prémio do contrato

O segundo outorgante paga ao primeiro outorgante, a título
de prémio do contrato, o montante global de $ 230 972 593,00
(duzentos e trinta milhões, novecentas e setenta e duas mil, qui-
nhentas e noventa e três patacas), da seguinte forma:

1) $ 77 000 000,00 (setenta e sete milhões de patacas), aquando
da aceitação das condições do presente contrato a que se refere
o artigo 125.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho;

2) O remanescente, no valor de $ 153 972 593,00 (cento e cin-
quenta e três milhões, novecentas e setenta e duas mil, quinhen-
tas e noventa e três patacas), que vence juros à taxa anual de 5%,
é pago em 5 (cinco) prestações semestrais, iguais de capital e

達 $ 5,000.00（澳門幣伍仟元整）；延遲超過 60（陸拾）日，但在

120（壹佰貳拾）日以內者，則罰款將加至雙倍。

2. 遇有不可抗力或發生被證實為非乙方所能控制的特殊重要

情況，則免除乙方承擔上款所指的責任。

3. 僅因不可預見及不可抵抗事件而引發的情況，方視為不可

抗力。

4. 為著第 2 款規定的效力，乙方必須儘快將發生上述事實的

情況以書面通知甲方。

第六條款—— 租金

1. 根據三月二十一日第50/81/M號訓令的規定，乙方每年支付

的租金為 $ 2,427,900.00（澳門幣貳佰肆拾貳萬柒仟玖佰元整），

按以下用途及建築面積計算：

1）四星級酒店：

125,510 平方米 x $ 15.00 元 / 平方米 .............. $ 1,882,650.00；

2）停車場：

15,525 平方米 x $ 10.00 元 / 平方米 ................... $ 155,250.00；

3）空地面積：

39,000 平方米 x $ 10.00 元 / 平方米 .................. $ 390,000.00 。

2. 租金每五年調整一次，由規範本合同的批示在《澳門特別

行政區公報》公佈當日起計，但不妨礙在合同生效期間所公佈法

例之新訂租金的即時實施。

第七條款—— 保證金

1. 根據七月五日第6/80/M號法律第一百二十六條的規定，乙

方須透過存款或甲方接受的銀行擔保繳付保證金 $ 2,427,900.00

（澳門幣貳佰肆拾貳萬柒仟玖佰元整）。

2. 上款所指的保證金金額應按每年有關年租的數值調整。

第八條款—— 合同溢價金

乙方須向甲方繳付合同溢價金總額 $ 230,972,593.00（澳門幣

貳億仟零玖拾柒萬貳仟伍佰玖拾元整），其繳付方式如下：

1）在接納七月五日第 6/80/M 號法律第一百二十五條所指的

本合同條件時繳付 $ 77,000,000.00（澳門幣柒仟柒佰萬元整）；

2）餘款 $ 153,972,593.00（澳門幣壹億伍仟佰玖拾柒萬貳仟

伍佰玖拾元整），連同年利率 5% 的利息，分 5（伍）期繳付，

以半年為一期，每期金額相等，即本金連利息合共$ 33,142,117.00
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juros, no montante de $ 33 142 117,00 (trinta e três milhões, cento
e quarenta e duas mil, cento e dezassete patacas), cada uma, ven-
cendo-se a primeira 6 (seis) meses após a publicação no Boletim
Oficial do despacho que titula o presente contrato.

Cláusula nona — Materiais sobrantes do terreno

1. O segundo outorgante fica expressamente proibido de re-
mover do terreno, sem prévia autorização escrita do primeiro
outorgante, quaisquer materiais, tais como terra, pedra, saibro
e areia, provenientes de escavações para as fundações e de nive-
lamento do terreno.

2. Só são dadas autorizações, pelo primeiro outorgante, de
remoção dos materiais que não possam ser utilizados no terreno
nem sejam susceptíveis de qualquer outro aproveitamento.

3. Os materiais removidos com autorização do primeiro
outorgante são sempre depositados em local indicado por este.

4. Pela inobservância do estipulado nesta cláusula, e sem pre-
juízo do pagamento de indemnização a ser fixada por peritos da
DSSOPT em função dos materiais efectivamente removidos, o
segundo outorgante fica sujeito às seguintes sanções:

1) Na 1.ª infracção: $ 20 000,00 a $ 50 000,00;

2) Na 2.ª infracção: $ 51 000,00 a $ 100 000,00;

3) Na 3.ª infracção: $ 101 000,00 a $ 200 000,00;

4) A partir da 4.ª infracção o primeiro outorgante tem a facul-
dade de rescindir o contrato.

Cláusula décima — Licença de utilização

A licença de utilização apenas é emitida após a apresentação
do comprovativo de que o prémio fixado na cláusula oitava se
encontra pago na totalidade.

Cláusula décima primeira — Transmissão

1. A transmissão de situações decorrentes desta concessão,
dada a sua natureza, depende de prévia autorização do primeiro
outorgante e sujeita o transmissário à revisão das condições do
presente contrato, designadamente da relativa ao prémio.

2. Para garantia do financiamento necessário ao empreen-
dimento, o segundo outorgante pode constituir hipoteca volun-
tária sobre o direito ao arrendamento do terreno ora concedido,
a favor de instituições de crédito, nos termos do disposto no ar-
tigo 2.º do Decreto-Lei n.º 51/83/M, de 26 de Dezembro.

Cláusula décima segunda — Fiscalização

Durante o período de aproveitamento do terreno concedido,
o segundo outorgante obriga-se a franquear o acesso ao mesmo
e às obras aos representantes dos Serviços do Governo, que aí
se desloquem no desempenho da sua acção fiscalizadora, pres-
tando-lhes toda a assistência e meios para o bom desempenho
da sua função.

Cláusula décima terceira — Caducidade

1. O presente contrato caduca nos seguintes casos:

1) Findo o prazo da multa agravada, previsto no n.º 1 da cláu-
sula quinta;

（澳門幣仟佰壹拾肆萬貳仟壹佰壹拾柒元整）。第一期須於規

範本合同的批示在《澳門特別行政區公報》公佈後六（陸）個月

內繳付。

第九條款—— 來自土地的剩餘物料

1. 未得甲方事先書面批准，乙方不得移走土地上任何來自挖

掘地基及平整土地的物料，例如泥、石、碎石和砂。

2. 經甲方批准後，方可移走不能用於土地或作其他用途的物

料。

3. 經甲方批准移走的物料，應存放於甲方指定的地點。

4. 乙方違反本條款的規定，須受下列罰則處分，且不妨礙其

繳付由土地工務運輸局鑑定人員按實際移走物料所訂定的賠償：

1）首次違反：$ 20,000.00 至 $ 50,000.00；

2）第二次違反：$ 51,000.00 至 $ 100,000.00；

3）第三次違反：$ 101,000.00 至 $ 200,000.00；

4）違反四次或以上，甲方有權解除合同。

第十條款—— 使用准照

僅在乙方遞交已全數繳付第八條款訂定的溢價金證明後，方

發出使用准照。

第十一條款—— 轉讓

1. 鑒於批給的性質，將本批給所衍生的狀況轉讓，須事先獲

得甲方批准，而承讓人亦須受本合同修改後的條件約束，尤其有

關溢價金方面。

2. 為保證工程所需的融資，乙方可按照十二月二十六日第

51/83/M號法令第二條的規定，將現批給土地的租賃權向信貸機構

作意定抵押。

第十二條款—— 監督

在批出土地的利用期間，乙方必須准許執行監督工作的政府

部門代表進入土地及施工範圍，並向其提供一切所需的協助，使

其有效地執行任務。

第十三條款—— 失效

1. 本合同在下列情況下失效：

1）第五條款第 1 款規定的加重罰款期限屆滿；
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2) Alteração, não consentida, da finalidade da concessão, en-
quanto o aproveitamento do terreno não estiver concluído;

3) Interrupção do aproveitamento do terreno por um prazo
superior a 90 (noventa) dias, salvo motivos especiais devidamente
justificados e aceites pelo primeiro outorgante.

2. A caducidade do contrato é declarada por despacho do Che-
fe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial.

3. A caducidade do contrato determina a reversão, total ou
parcial, do terreno, à posse do primeiro outorgante, com todas
as benfeitorias aí introduzidas, sem direito a qualquer indemni-
zação por parte do segundo outorgante.

Cláusula décima quarta — Rescisão

1. O presente contrato pode ser rescindido quando se verifi-
que qualquer dos seguintes factos:

1) Falta do pagamento pontual da renda;

2) Alteração não consentida do aproveitamento do terreno e/ou
da finalidade da concessão, no caso de já estar concluído o apro-
veitamento do terreno;

3) Transmissão de situações decorrentes da concessão, com
violação do disposto na cláusula décima primeira;

4) Incumprimento das obrigações estabelecidas na cláusula
oitava;

5) Incumprimento repetido, a partir da 4.ª infracção, das obri-
gações estabelecidas na cláusula nona.

2. A rescisão do contrato é declarada por despacho do Chefe
do Executivo, a publicar no Boletim Oficial.

Cláusula décima quinta — Foro competente

Para efeitos da resolução de qualquer litígio emergente do
presente contrato, o foro competente é o do Tribunal Judicial de
Base da Região Administrativa Especial de Macau.

Cláusula décima sexta — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei n.º 6/
/80/M, de 5 de Julho, e demais legislação aplicável.

2）當土地利用未完成，未經同意而更改批給用途；

3）土地利用中止超過90（玖拾）日，但有合理解釋且為甲方

接受的特殊原因除外。

2. 合同的失效由行政長官批示宣告，並在《澳門特別行政區

公報》公佈。

3. 合同的失效將導致土地全部或部分，連同其上所有的改善

物歸甲方所有，乙方無權要求任何賠償。

第十四條款—— 解除

1. 倘發生下列任一事實，本合同可被解除：

1）不準時繳付租金；

2）土地利用已完成，未經同意而更改土地利用及 / 或批給

用途；

3）違反第十一條款的規定，將批給所衍生的情況轉讓；

4）不履行第八條款訂定的義務；

5）四次或以上重複不履行第九條款訂定的義務。

2. 合同的解除由行政長官批示宣告，並在《澳門特別行政區

公報》公佈。

第十五條款—— 有權限法院

澳門特別行政區初級法院為有權解決由本合同所產生任何爭

訟的法院。

第十六條款—— 適用法例

如有遺漏，本合同以七月五日第6/80/M號法律和其他適用法

例規範。
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Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 3/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º  2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e
Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a elabora-
ção do «Projecto de Nova Paisagem Luminotécnica para o Lago
Nam Van», a celebrar entre a Região Administrativa Especial
de Macau e a «Tecproeng Macau — Técnica e Projectos de
Engenharia, Limitada».

10 de Janeiro de 2006.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 18 de Novembro e 19 de De-
zembro de 2005:

Ho Peng Va — contratado por assalariamento como técnico ad-
junto de radiocomunicações de 2.ª classe, 1.º escalão, índice
260, para exercer funções no GDTTI, de acordo com o Despa-
cho do Chefe do Executivo n.º 67/2000, e nos termos dos arti-
gos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, de 23 de Janeiro a 22 de
Abril de 2006.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas,
aos 12 de Janeiro de 2006. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan
Tong.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, substituto, de 29 de Dezembro de 2005:

Pun Chi Keong — renovado o contrato de assalariamento, pelo
período de três meses, como auxiliar qualificado, 2.º escalão,
nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 27.º, n.º 1,
do Regulamento Administrativo n.º 31/2000, e 27.º e 28.º do
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, a partir de 1 de Janeiro de 2006.

第 3/2006 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法 定 代 任 人 ， 以 便 代 表 澳 門 特 別 行 政 區 作 為 簽 署 人 ， 與

“ Tecproeng Macau — Técnica e Projectos de Engenharia,

Limitada” 簽訂製作“南灣湖新燈光景觀設計方案 ”的合同。

二零零六年一月十日

運輸工務司司長 歐文龍

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年十一月十八日及二零零

五年十二月十九日作出的批示：

何炳華——根據第67/2000號行政長官批示及按照經十二月二

十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條和第二十八條的規定，以散位合同方式聘用為電信暨資

訊科技發展辦公室第一職階二等無線電通訊輔導技術員，薪俸點

為 260 ，由二零零六年一月二十三日起至二零零六年四月二十二

日止。

–––––––

二零零六年一月十二日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東

廉  政  公  署

批 示 摘 錄

摘錄自代廉政專員於二零零五年十二月二十九日批示如下：

潘志強——根據第 10/2000 號法律第十六條和第三十條、第

31/2000號行政法規第二十七條第一款及十二月二十一日第87/89/

M 號法令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條

和第二十八條之規定，自二零零六年一月一日起，以散位合同方

式續聘用為第二職階熟練助理員，為期三個月。
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Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 3 de Janeiro de 2006:

Arnaldo Jorge da Silva — renovada a comissão de serviço, pelo
período de dois anos, como primeiro-oficial, 1.º escalão, nos
termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 27.º, n.º 1, e
29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 31/2000, a par-
tir de 27 de Janeiro de 2006.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 6 de Janeiro de 2006.
— A Chefe de Gabinete, Ho Ioc San.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria, de
2 de Janeiro de 2006:

Chan Sio Hin, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, contrata-
do além do quadro, deste Comissariado — alterada a cláusula
3.ª do seu contrato, por averbamento, com referência à cate-
goria de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485,
nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 16.º do Regula-
mento Administrativo n.º 8/1999, na redacção do Regulamen-
to Administrativo n.º 17/2000, e artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
em vigor, conjugado com o artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei
n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 4 de Fevereiro de
2006.

–––––––

Comissariado da Auditoria, aos 13 de Janeiro de 2006. — O
Director da DSAG, substituto, Cheang Koc Leong.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 9 e 10 de Janeiro
de 2006, respectivamente:

Pascoal Sant’Ana Ribeiro Ferrão Gomes, escrivão judicial
principal, 3.º escalão, contratado além do quadro, no Tribunal
Judicial de Base — renovado o referido contrato, pelo perío-
do de um ano, na mesma categoria, nos termos dos artigos 3.º,
n.º 3, da Lei n.º 1/1999, 13.º, n.º 1, do Regulamento Adminis-
trativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção do Regula-
mento Administrativo n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, e
n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente do Tribunal de
Última Instância n.º 3/2000, conjugados com os artigos 26.º,
n.º 6, da Lei n.º 7/2004, de 2 de Agosto, e 25.º e 26.º do ETAPM,
em vigor, a partir de 1 de Fevereiro de 2006.

摘錄自廉政專員於二零零六年一月三日批示如下：

Arnaldo Jorge da Silva ——根據第 10/2000 號法律第十六條

和第三十條及第31/2000號行政法規第二十七條第一款及第二十九

條第一款之規定，自二零零六年一月二十七日起，以定期委任方

式續任為第一職階一等文員，為期兩年。

–––––––

二零零六年一月六日於廉政公署

辦公室主任 何鈺珊

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零零六年一月二日的批示：

陳紹軒，第二職階二等高級技術員，屬編制外合同——根據

第 11/1999 號法律第二十五條、經第 17/2000 號行政法規修改之第

8/1999 號行政法規第十六條，以及現行的《澳門公共行政工作人

員通則》第二十五條及第二十六條，配合十二月二十一日第 86/

89/M號法令第十條第一款的規定，以附註方式修改有關合同第三

條款，轉為第一職階一等高級技術員，薪俸點為 485 ，由二零零

六年二月四日起生效。

–––––––

二零零六年一月十三日於審計署

綜合事務局代局長 鄭覺良

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任分別於二零零六年一月九日及一月十日作

出的批示：

根據第1/1999號法律第三條第三款、經十二月二十二日第39/

2004 號行政法規修改的三月六日第 19/2000 號行政法規第十三條

第一款、終審法院院長第 3/2000 號批示第一款第七項以及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，

初級法院第三職階首席書記員 Pascoal Sant’Ana Ribeiro Ferrão

Gomes之編制外合同獲以同一職級續期一年，由二零零六年二月

一日起生效。
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Wong Ka I e Yik Pui San, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º
escalão, contratadas além do quadro, deste Gabinete — reno-
vados os referidos contratos, pelo período de um ano, na mes-
ma categoria, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção do Re-
gulamento Administrativo n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, e
n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente do Tribunal de
Última Instância n.º 3/2000, conjugados com os artigos 25.º e
26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 25 de Janeiro de 2006.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos
11 de Janeiro de 2006. — O Chefe do Gabinete, Tang Pou Kuok.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 13 de
Dezembro de 2005:

Licenciado Wong Lok I e bacharel Au Son Wa — renovadas as
comissões de serviço, pelo período de um ano, como chefes da
Divisão de Estudos e Publicações e da Divisão de Apoio à
Comunicação Social, respectivamente, deste Gabinete, nos
termos do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de De-
zembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho,
a partir de 16 de Fevereiro de 2006.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 28 de
Dezembro de 2005:

José António Pereira — contratado por assalariamento, pelo pe-
ríodo de seis meses, como auxiliar qualificado, 1.º escalão, ín-
dice 130, neste Gabinete, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de De-
zembro, a partir de 1 de Janeiro de 2006.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 13 de Janeiro de 2006.
— O Director do Gabinete, Victor Chan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 24 de Outubro
de 2005:

Lei Kam Meng e Leong Mui aliás Teresa Leong — renovados os
contratos de assalariamento, pelo período de um ano, como
auxiliares, 6.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos
27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
na redacção dos Decretos-Leis n.os 80/92/M, ambos de 21 de
Dezembro, e 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de
Janeiro de 2006.

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月六日

第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院院長第3/2000號

批示第一款第七項以及現行的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，本辦公室第一職階二等技術輔導

員黃嘉儀及易佩珊的編制外合同均獲准以同一職級續期一年，由

二零零六年一月二十五日起生效。

–––––––

二零零六年一月十一日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零零五年十二月十三日作出的批示：

黃樂宜學士及歐舜華副學士——根據六月二十三日第25/97/M

號法令修訂的十二月二十一日第 85/89/M 號法令第四條的規定，

在本局分別擔任研究暨刊物處處長及輔助社會傳播處處長職務之

定期委任，自二零零六年二月十六日起，續期一年。

摘錄自行政長官於二零零五年十二月二十八日作出的批示：

José António Pereira ——根據十二月二十一日第 87/89/M 號

法令核准的並經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，以散

位合同方式在本局擔任第一職階熟練助理員，薪俸點為 130 ，為

期六個月，自二零零六年一月一日起產生效力。

–––––––

二零零六年一月十三日於新聞局

局長 陳致平

行 政 暨 公 職 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零零五年十月二十四日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經同月同日

第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，李

錦明及梁妹在本局擔任第六職階助理員職務的散位合同自二零零

六年一月一日起續期一年。
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Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 2 de Dezembro de 2005:

Vera Helena Boa-Nova e Moreira dos Santos Ferreira Ribeiro e
Chan Kai Man — renovadas as comissões de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, como chefes do Departamento Técnico-
-Jurídico e da Divisão de Sistemas e Serviços Telemáticos des-
tes Serviços, nos termos dos artigos 3.º e 4.º do Decreto-Lei
n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei
n.º 25/97/M, de 23 de Junho, a partir de 17 e 15 de Dezembro
de 2005, respectivamente.

Augusto Io, Mariana Cheng e Ma Hoi Weng — contratados além
do quadro, pelo período de um ano, como adjuntos-técnicos
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nestes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decre-
to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 5, 11 e 29
de Janeiro de 2006, respectivamente.

Por despachos do director dos Serviços, de 2 de Dezembro
de 2005:

Paulo Manuel Silva Madeira de Carvalho — renovado o contrato
além do quadro, pelo período de um ano, como técnico de 2.ª
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de
28 de Dezembro, a partir de 1 de Janeiro de 2006.

Ieong Ion Hong — renovado o contrato de assalariamento, pelo
período de um ano, como operário qualificado, 4.º escalão, nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção dos De-
cretos-Leis n.os 80/92/M, ambos de 21 de Dezembro, e 62/98/M,
de 28 de Dezembro, a partir de 18 de Janeiro de 2006.

Por despachos do director dos Serviços, de 9 de Dezembro
de 2005:

Maria do Sameiro de Faria Delgado Fernandes e Pau Chi Wai —
renovados os contratos além do quadro, pelo período de um
ano, como técnicos superiores assessora, 3.º escalão, e de in-
formática de 2.ª classe, 1.º escalão, respectivamente, nestes
Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a
partir de 1 de Fevereiro de 2006.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 14 de Dezembro de 2005:

Chan Wan Hei, técnico superior de informática assessor, 2.º
escalão, do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de
Educação e Juventude — prorrogada a sua requisição, pelo
período de um ano, na mesma categoria e escalão, nestes
Serviços, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 15 de
Dezembro de 2005.

摘錄自行政法務司司長於二零零五年十二月二日作出的批

示：

根據經六月二十三日第 25/97/M 號法令修訂的十二月二十一

日第85/89/M號法令第三及第四條的規定，Vera Helena Boa-Nova

e Moreira dos Santos Ferreira Ribeiro 及陳繼民，分別擔任本局

法律技術廳廳長及電信息通信系統及服務處處長職務之定期委任

獲續期一年，各自由二零零五年十二月十七日及十二月十五日起

生效。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用Augusto

Io、鄭嘉敏及馬海榮在本局擔任第一職階二等技術輔導員職務，

薪俸點為 260 ，為期一年，分別自二零零六年一月五日、一月十

一日及一月二十九日起生效。

摘錄自局長於二零零五年十二月二日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，Paulo Manuel Silva Madeira de

Carvalho在本局擔任第一職階二等技術員職務的編制外合同自二

零零六年一月一日起續期一年。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經同月同日

第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，楊

潤雄在本局擔任第四職階熟練工人職務的散位合同自二零零六年

一月十八日起續期一年。

摘錄自局長於二零零五年十二月九日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，Maria do Sameiro de Faria Delgado

Fernandes 及鮑志偉在本局分別擔任第三職階顧問高級技術員及

第一職階二等高級資訊技術員職務的編制外合同自二零零六年二

月一日起續期一年。

摘錄自行政法務司司長於二零零五年十二月十四日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

三十四條的規定，延長徵用教育暨青年局人員編制第二職階顧問

高級資訊技術員陳允熙自二零零五年十二月十五日起在本局擔任

同一職級和職階的職務的期限，為期一年。
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Por despacho do director dos Serviços, de 14 de Dezembro
de 2005:

Chan In Lit — renovado o contrato de assalariamento, pelo perío-
do de um ano, como operário semiqualificado, 5.º escalão, nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção dos De-
cretos-Leis n.os 80/92/M, ambos de 21 de Dezembro, e 62/98/M,
de 28 de Dezembro, a partir de 10 de Fevereiro de 2006.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública,
aos 3 de Janeiro de 2006. — O Director dos Serviços, José Chu.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 12 de Dezembro de 2005:

Lao Weng Fun e Chan Sok Peng, adjuntos-técnicos de 2.ª classe,
3.º escalão, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª dos con-
tratos de assalariamento com referência à categoria de adjun-
to-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, e renovados os
seus contratos, pelo período de um ano, nos termos dos arti-
gos 27.º, n.º 5, e 28.º do ETAPM, em vigor, conjugado com o
artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de
Dezembro, a partir de 1 de Janeiro de 2006.

Lai Veng Ha, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, destes Ser-
viços — alterada a cláusula 3.ª do contrato de assalariamento,
com referência à categoria de adjunto-técnico principal, 1.º
escalão, índice 350, e renovado o seu contrato, pelo período
de um ano, nos termos dos artigos 27.º, n.º 5, e 28.º do ETAPM,
em vigor, conjugado com o artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei
n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 de Janeiro de
2006.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 15 de Dezembro de 2005:

Iao Weng Fai, Chiang Cheng I, Lao Sao Wai Margarida, Chan
Kun Hou e Chiang Hio In — contratados além do quadro,
pelo período de um ano, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe,
1.º escalão, índice 260, nestes Serviços, nos termos dos artigos
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 13, 15, 18, 19 e 21 de
Janeiro de 2006, respectivamente.

Pun Nga Ian e Chan Man Chon — contratadas além do quadro,
pelo período de um ano, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe,
1.º escalão, índice 260, nestes Serviços, nos termos dos artigos
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 25 de Janeiro de 2006.

Por despachos da directora destes Serviços, substituta, de
19 de Dezembro de 2005:

Francisca Kam aliás Kam Siu Meng, adjunto-técnico de 1.ª classe,
2.º escalão, e Teng Shih Ee, Fong Keng San e Joaquim Yip,
adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, e Cheang Sut Kun,

摘錄自局長於二零零五年十二月十四日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經同月同日

第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，陳

衍烈在本局擔任第五職階半熟練工人職務的散位合同自二零零六

年二月十日起續期一年。

–––––––

二零零六年一月三日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

法 務 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零零五年十二月十二日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款，第二十八條及十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第一

款之規定，本局第三職階二等技術輔導員劉永歡及陳淑萍的散位

合同第三條款獲修改為第一職階一等技術輔導員，薪俸點 305 及

續期一年，自二零零六年一月一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款，第二十八條及十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第一

款之規定，本局第二職階一等技術輔導員黎詠霞的散位合同第三

條款獲修改為第一職階首席技術輔導員，薪俸點 350 及續期一

年，自二零零六年一月一日起生效。

按行政法務司司長於二零零五年十二月十五日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條的規定，以編制外合同方式聘用邱暉、鄭正宜、劉秀

卉、陳冠豪及鄭曉妍在本局擔任第一職階二等技術輔導員之職

務，薪俸點為 260 ，為期一年，分別自二零零六年一月十三日、

一月十五日、一月十八日、一月十九日及一月二十一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條的規定，以編制外合同方式聘用潘雅恩及陳文進在本局擔

任第一職階二等技術輔導員之職務，薪俸點為 260 ，為期一年，

自二零零六年一月二十五日起生效。

按本局代局長於二零零五年十二月十九日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二

十八條的規定，本局第二職階一等技術輔導員甘小明，第一職階



862 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 3期 –––– 2006年 1月 18日

adjunto-técnico de 2.ª classe, 3.º escalão, assalariados, nestes
Serviços — renovados os contratos de assalariamento, pelo
período de um ano, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM,
em vigor, a partir de 1 de Janeiro de 2006.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 13 de Ja-
neiro de 2006. — O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extracto de despacho

Por despacho do presidente do Conselho de Administração,
substituto, deste Instituto, de 16 de Dezembro de 2005,
presente na sessão realizada em 23 do mesmo mês e ano:

Mestre Júlio Santos de Almeida, chefe da Divisão de Contabili-
dade e Assuntos Financeiros, em comissão de serviço, deste
Instituto — exonerado, a seu pedido, do referido cargo, a par-
tir de 31 de Dezembro de 2005.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que U Weng Hong, adjun-
to-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, do quadro da ex-CMMP,
ocupando, em comissão de serviço, o cargo de chefe da Divisão
de Acção Cultural, no IACM, transitou para a situação de supra-
numerário ao quadro da ex-CMMP, nos termos do artigo 3.º,
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 20/97/M, de 2 de Junho, a partir de 1 de
Janeiro de 2006.

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 2 de Ja-
neiro de 2006. — A Administradora do Conselho de Adminis-
tração, Isabel Jorge.

GABINETE PARA A REFORMA JURÍDICA

Extracto de despacho

Por despacho da coordenadora deste Gabinete, de 6 de Ja-
neiro de 2006:

Debora da Conceição Chan Noble — rescindido, a seu pedido, o
contrato além do quadro nas funções de técnica auxiliar de
finanças principal, 3.º escalão, neste Gabinete, a partir de 26
de Fevereiro de 2006.

–––––––

Gabinete para a Reforma Jurídica, aos 10 de Janeiro de 2006.
— A Coordenadora do Gabinete, Chu Lam Lam.

一等技術輔導員鄧世易、馮景山、葉奕韜及第三職階二等技術輔

導員鄭雪娟的散位合同續期一年，自二零零六年一月一日起生

效。

–––––––

二零零六年一月十三日於法務局

局長 張永春

民 政 總 署

批 示 摘 錄

按本署管理委員會代主席於二零零五年十二月十六日作出，

並於同年同月二十三日提交管理委員會會議的批示：

本署財務處處長Júlio Santos de Almeida 碩士，屬定期委任

人員，應其本人之要求，自二零零五年十二月三十一日起終止擔

任有關職務。

聲 明

茲根據六月二日第 20/97/M 號法令第三條第一款之規定，聲

明前臨時澳門市政局編制之第二職階一等技術輔導員余永鴻，以

定期委任方式於民政總署擔任文化活動處處長之職位，轉為前臨

時澳門市政局編制內超額狀況，自二零零六年一月一日起生效。

–––––––

二零零六年一月二日於民政總署

管理委員會委員 關施敏

法 律 改 革 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零零六年一月六日作出的批示：

應陳朱鳳的請求，其在本辦公室擔任第三職階首席財政助理

技術員職務的編制外合同自二零零六年二月二十六日起予以解

除。

–––––––

二零零六年一月十日於法律改革辦公室

辦公室主任 朱琳琳
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經 濟 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零零五年十二月十四日之批示：

鄧思敏碩士——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之

十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准之《澳門公共行政工作人

員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲續期

一年，擔任本局第一職階一等高級技術員之職務，由二零零六年

一月二十日起生效。

Luciano Baptista 學士——根據十二月二十八日第62/98/M 號

法令修訂之十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准之《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其編制外

合同獲續期一年，擔任本局第二職階二等高級技術員之職務，由

二零零六年一月二十日起生效。

更 正

因本局文誤，以致刊登於二零零六年一月四日第一期第二組

《澳門特別行政區公報》內，有關本局第三職階特級督察 Mário

José de Sousa 之聲明書，其中、葡文文本出現錯誤，特更正如

下：

原文為：“為著應有之效力，茲聲明經濟局第三職階特級督

察 Mário José de Sousa 學士，以臨時定期委任方式於第四屆東

亞運動會澳門組織委員會股份有限公司擔任之職務，至二零零五

年十二月三十一日終止。”

應更正為：“為著應有之效力，茲聲明經濟局第三職階特級

督察Mário José de Sousa，以臨時定期委任方式於第四屆東亞運

動會澳門組織委員會股份有限公司擔任之職務，至二零零五年十

二月三十一日終止。”

–––––––

二零零六年一月十二日於經濟局

代局長 蘇添平

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長二零零五年十一月一日作出的批示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第九條第四款b）項的

規定，以定期委任方式委任海關關員黃,嘉儀及治安警察局警員

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 14 de Dezembro de 2005:

Mestre Tang Si Man — renovado o contrato além do quadro,
pelo período de um ano, como técnico superior de 1.ª classe,
1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 20 de Janeiro de 2006.

Licenciado Luciano Baptista — renovado o contrato além do
quadro, pelo período de um ano, como técnico superior de 2.ª
classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de
28 de Dezembro, a partir de 20 de Janeiro de 2006.

Rectificação

Por ter saído inexacta, por lapso destes Serviços, a versão em
língua chinesa e portuguesa da declaração relativa a Mário José
de Sousa, inspector especialista, 3.º escalão, destes Serviços, pu-
blicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 1/2006, II Série, de 4
de Janeiro, se rectifica:

Onde se lê: «Para os devidos efeitos se declara que o licencia-
do Mário José de Sousa, inspector especialista, 3.º escalão, da
Direcção dos Serviços de Economia, cessa as funções, em co-
missão eventual de serviço, no «Comité Organizador dos 4.os Jo-
gos da Ásia Oriental — Macau, S.A.» (MEAGOC), a partir de
31 de Dezembro de 2005».

deve ler-se: «Para os devidos efeitos se declara que Mário José
de Sousa, inspector especialista, 3.º escalão, da Direcção dos
Serviços de Economia, cessa as funções, em comissão even-
tual de serviço, no «Comité Organizador dos 4.os Jogos da Ásia
Oriental — Macau, S.A.» (MEAGOC), a partir de 31 de De-
zembro de 2005, inclusive».

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 12 de Janeiro de 2006.
— O Director dos Serviços, substituto, Sou Tim Peng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 1 de Novembro de 2005:

Wong, Ka I e Lei, Mei Lin, verificador alfandegário dos Serviços
de Alfândega e guarda do Corpo de Polícia de Segurança Pú-
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blica — nomeados, em comissão de serviço, estagiários para
inspectores de 2.ª classe, da carreira de inspecção destes
Serviços, ao abrigo do artigo 9.º, n.º 4, alínea b), do Decreto-
-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, de 2 de Janeiro a 1 de
Julho de 2006.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 1 e 23 de Novembro, e 29 de Dezembro de
2005:

Un Ka I, Lai Ka Man, Lam, Keng Cheng, Ieong Chong, Chan,
Chou Wa, Tou, Chi Iau, Wu, Kit Hang, Lei, Io Cheng, Chan,
Ka Wa, Leong Chon Kit, Wong, Iok Nam, Lao In San, Chu,
Pui Man Maria, Chan, Sio Mei, Kuan Ka Kei, Tang, Lai San,
Wong, Fong Chu, Lei Hung Sang, Leong, Sao Kun, Tou, Peng
Fan, Chan, Sio Lin, Pou Oi Man, U Pou Chu, Chan, Pui Fan,
U Ka Man, Lai, Hoi Meng, Lai, Kin Lon Kenny e Chao Tong
Leong — contratados por assalariamento, para frequentarem
o estágio para inspectores de 2.ª classe, da carreira de inspec-
ção destes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,  na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conjuga-
do com o artigo 9.º, n.º 4, alínea a), do Decreto-Lei n.º 86/89/M,
ambos de 21 de Dezembro, de 2 de Janeiro a 1 de Julho de
2006.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 14 de Dezembro de 2005:

Sales, Lurdes Maria — renovada a comissão de serviço, por mais
um ano, no cargo de chefe da Divisão Administrativa e Finan-
ceira destes Serviços, nos termos do artigo 4.º do Decreto-Lei
n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei
n.º 25/97/M, de 23 de Junho, a partir de 11 de Fevereiro de
2006.

Manhão Sou, Ana Maria — renovada a comissão de serviço, pelo
período de seis meses, no cargo de chefe da Secção de Apoio
Administrativo destes Serviços, nos termos do artigo 4.º do
Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do
Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, a partir de 2 de Fe-
vereiro de 2006.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 15 de Dezembro de 2005:

Leong Sok Noi — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª
do seu contrato com referência à categoria de técnico auxiliar
de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, de 25 de Fevereiro a 31 de Dezembro de 2006.

Chan Kuok Keong e Chang Kim Hong — renovados os contratos
de assalariamento, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª
dos seus contratos com referência à categoria de adjuntos-
-técnicos principais, 2.º escalão, índice 365, nestes Serviços, nos
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De-
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, de 12 de Fevereiro
a 31 de Dezembro de 2006.

Wong Pou Wa — renovado o contrato de assalariamento, pelo
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula

李,美蓮，於二零零六年一月二日至七月一日，為勞工督察實習員

進行實習，以填補本局人員編制第一職階二等督察。

摘錄自經濟財政司司長二零零五年十一月一日、十一月二十

三日及十二月二十九日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條和第二十八條及十二月二十一日第 86/89/M 號法令第九

條第四款 a）項的規定，以散位合同方式聘用阮嘉儀、黎嘉敏、

林,景清、楊俊、陳,祖樺、杜,子柔、胡,潔行、李,曉青、陳,嘉華、

梁俊傑、王,浴楠、劉燕珊、朱,佩雯、陳,笑薇、關嘉琪、鄧,麗

珊、黃,鳳珠、李鴻生、梁,秀娟、杜,炳芬、陳,少蓮、布藹文、余

寶珠、陳,佩芬、余嘉敏、黎,海明、黎,健倫及周棟樑，於二零零

六年一月二日至七月一日，為勞工督察實習員進行實習，以填補

本局人員編制第一職階二等督察。

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年十二月十四日作出的批

示：

根據經六月二十三日第 25/97/M 號法令修訂的十二月二十一

日第 85/89/M 號法令第四條的規定， Sales, Lurdes Maria 擔任行

政財政處處長的定期委任自二零零六年二月十一日起獲續期壹

年。

根據經六月二十三日第 25/97/M 號法令修訂的十二月二十一

日第 85/89/M 號法令第四條的規定， Manhão Sou, Ana Maria 擔

任行政輔助科科長的定期委任自二零零六年二月二日起獲續期六

個月。

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年十二月十五日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條和第二十六條的規定，梁淑女在本局擔任第二職階二等

助理技術員職務的編制外合同，自二零零六年二月二十五日起續

期至二零零六年十二月三十一日止，並以附註方式修改合同第三

條款，轉為收取相等於 205 點的薪俸。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條和第二十八條的規定，陳國強和曾健康在本局擔任職務

的散位合同自二零零六年二月十二日起續期至二零零六年十二月

三十一日止，並以附註方式修改合同第三條款，轉為收取相等於

第二職階首席技術輔導員的薪俸點 365 的薪俸。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第
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3.ª do seu contrato com referência à categoria de adjunto-téc-
nico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, nestes Serviços, nos
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 12 de
Fevereiro de 2006.

Chui Kai Kun e Ng Kuok Weng — renovados os contratos de
assalariamento, pelo período de um ano, como adjunto-técni-
co principal, 1.º escalão, índice 350, e operário qualificado, 1.º
escalão, índice 150, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º
e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de
28 de Dezembro, a partir de 12 de Fevereiro e 1 de Janeiro de
2006, respectivamente.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos
de assalariamento para exercerem as funções a cada um
indicadas, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro:

Ho Ka Seng, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350,
de 18 de Janeiro a 31 de Dezembro de 2006;

Sam, Soi Ieng Patricia, Tam Lao Ian, Wong Kun U, Iu Chi
Tim e Wong Weng Fu, como técnicos auxiliares de 2.ª classe, 1.º
escalão, índice 195, de 11 de Janeiro a 31 de Dezembro de 2006;

Lai Fong Choi, Leong Chon Kit e Lei Sou Kun, como técnicos
auxiliares de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 195, de 25 de Janeiro a
31 de Dezembro de 2006;

Chong Tou Wa e Lam Chak Lam, como técnicos auxiliares de
2.ª classe, 1.º escalão, índice 195, de 1 de Fevereiro a 31 de De-
zembro de 2006;

Chan Chi Wai e Chung Chi Yeung, como técnicos auxiliares
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 195, de 3 de Fevereiro a 31 de
Dezembro de 2006.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 11 de
Janeiro de 2006. — O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

CONSELHO PERMANENTE DE CONCERTAÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 21 de Dezembro de 2005:

Licenciada Sun, Sok U Rosa Maria — renovado o contrato além
do quadro, pelo período de um ano, como técnica superior
principal, 1.º escalão, índice 540, nos termos dos artigos 13.º

二十七條和第二十八條的規定，黃寶華在本局擔任職務的散位合

同自二零零六年二月十二日起續期一年，並以附註方式修改合同

第三條款，轉為收取相等於第一職階一等技術輔導員的薪俸點

305 的薪俸。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條和第二十八條的規定，徐繼權及吳國榮在本局分別擔任

第一職階首席技術輔導員及第一職階熟練工人的散位合同續期一

年，薪俸點分別為 350 及 150 ，各自由二零零六年二月十二日及

一月一日起生效。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條和第二十八條的規定，下列工作人員在本局擔任如下職

務的散位合同續期：

何嘉誠，自二零零六年一月十八日起至二零零六年十二月三

十一日續聘為第一職階二等技術員，薪俸點為 350；

沈瑞英、譚柳甄、黃冠瑜、余子添及黃永富，自二零零六年

一月十一日起至二零零六年十二月三十一日續聘為第一職階二等

助理技術員，薪俸點為 195；

黎鳳彩、梁俊傑及李素娟，自二零零六年一月二十五日起至

二零零六年十二月三十一日續聘為第一職階二等助理技術員，薪

俸點為 195；

鍾桃華及林澤霖，自二零零六年二月一日起至二零零六年十

二月三十一日續聘為第一職階二等助理技術員，薪俸點為 195；

陳志偉及鍾志揚，自二零零六年二月三日起至二零零六年十

二月三十一日續聘為第一職階二等助理技術員，薪俸點為 195 。

–––––––

二零零六年一月十一日於勞工事務局

局長 孫家雄

社 會 協 調 常 設 委 員 會

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零零五年十二月二十一日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第
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do Decreto-Lei n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, e 26.º, n.os 1 e
3, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28
de Dezembro, a partir de 1 de Março de 2006.

–––––––

Conselho Permanente de Concertação Social, aos 9 de Janei-

ro de 2006. — A Secretária-Geral, Noémia Lameiras.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 3 de Janeiro de 2006:

Licenciados Leong, Man Ion e Chan, Ioc Sut, desta Direcção de
Serviços — renovadas as comissões de serviço, por mais um
ano, como chefes do Departamento de Auditoria e de Estu-
dos e Investigação, respectivamente, nos termos do artigo 4.º,
n.os 2 e 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção do Decreto-Lei n.º 37/91/M, de 8 de Junho, a partir
de 8 de Abril de 2006.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 11 de
Janeiro de 2006. — O Director, Manuel Joaquim das Neves.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 5 de Janeiro de 2006:

1. Chou, Chi Chin, operário semiqualificado, 7.º escalão, da
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes,
com o número de subscritor 2675-1, desligado do serviço de
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em
vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento —
fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/
/85/M, de 30 de Novembro, com início em 2 de Janeiro de 2006,
uma pensão mensal, correspondente ao índice 170, calculada
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 32 anos de
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de
antiguidade, nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo
180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do mencionado
estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade,
ao Governo da RAEM.

二十六條第一款及第三款，以及根據十二月二十九日第 59/97/M

號法令第十三條的規定，孫淑儀學士在本委員會擔任相當於第一

職階首席高級技術員職務的編制外合同獲續期一年，薪俸點為

540 ，由二零零六年三月一日起生效。

–––––––

二零零六年一月九日於社會協調常設委員會

秘書長 林美美

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零六年一月三日作出的批示：

根據經六月八日第 37/91/M 號法令修改的十二月二十一日第

85/89/M號法令第四條第二款和第四款的規定，梁, 文潤學士及陳,

玉雪學士在本局分別擔任審計廳廳長及研究調查廳廳長職務的定

期委任獲續期壹年，自二零零六年四月八日起生效。

–––––––

二零零六年一月十一日於博彩監察協調局

局長 雪萬龍

退  休  基  金  會

批  示  摘  錄

退休 / 撫恤金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零六年一月五日發出的批示：

（一） 土地工務運輸局第七職階半熟練工人曹, 志泉，退休基

金會會員編號 2675-1 ，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款 b 項，而申請離職退休。其每月的退

休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及同一

通則第二百六十四條第一及第四款再配合第二百六十五條第二款

之規定，以其三十二年工作年數作計算，由二零零六年一月二日

開始以相等於現行薪俸索引表內的 170 點訂出，並在有關金額上

加上六個前述通則第一百八十條第一款表二及第一百八十三條第

一款所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。
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按照經濟財政司司長於二零零六年一月十日發出的批示：

（一） 地圖繪製暨地籍局第七職階工人劉, 景洪，退休基金會

會員編號 551-7，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b 項，而申請離職退休。其每月的退休金是

根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及同一通則第

二百六十四條第一及第四款再配合第二百六十五條第二款之規

定，以其三十二年工作年數作計算，由二零零六年一月三日開始

以相等於現行薪俸索引表內的 145 點訂出，並在有關金額上加上

六個前述通則第一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款

所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

–––––––

二零零六年一月十三日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

治  安  警  察  局

批 示 摘 錄

按保安司司長於二零零五年十二月三十日之批示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第七十二條和第

七十五條第二款 a）項之規定，警員編號 130910 李美蓮以特別委

任方式，根據其個人意願，於二零零六年一月二日起，前往勞工

事務局進行勞工督察實習員之實習，並按照同一《通則》第九十

八條 b）項之規定轉為處於“附於編制”的狀況。

–––––––

二零零六年一月十日於治安警察局

代局長 李小平副警務總監

澳 門 監 獄

批 示 摘 錄

按照副獄長於二零零五年十一月二十五日之批示：

根據十二月二十八日第 62/98/M 號法令修改的十二月二十一

日第 87/89/M 號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 10 de Janeiro de 2006:

1. Lau de Assis, Rogerio Alvaro, operário, 7.º escalão, da Direcção
dos Serviços de Cartografia e Cadastro, com o número de
subscritor 551-7, desligado do serviço de acordo com o artigo
263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja,
aposentação voluntária por requerimento — fixada, nos termos
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de
Novembro, com início em 3 de Janeiro de 2006, uma pensão
mensal, correspondente ao índice 145, calculada nos termos
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2,
ambos do referido estatuto, por contar 32 anos de serviço,
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade,
nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, n.º 1,
conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade,
ao Governo da RAEM.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 13 de Janeiro de 2006. — A Presidente
do Conselho de Administração, Lau Un Teng.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 30 de Dezembro de 2005:

Lei Mei Lin, guarda n.º 130 910, deste CPSP — autorizado, pre-
cedendo sua concordância, para inspector de trabalho, estagi-
ário da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, a
partir de 2 de Janeiro de 2006, em comissão especial de serviço,
nos termos dos artigos 72.º e 75.º, n.º 2, alínea a), do EMFSM,
vigente, e passa à situação de «adido ao quadro», nos termos
do artigo 98.º, alínea b), do mesmo estatuto.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 10 de Janeiro de
2006. — O Comandante, substituto, Lei Siu Peng, superinten-
dente.

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extracto de despacho

Por despachos da subdirectora, de 25 de Novembro de 2005:

Os contratados além do quadro abaixo mencionados, deste EPM
— alterada a cláusula 3.ª dos referidos contratos com referên-
cia às categorias e escalão imediatamente superior, nos ter-



868 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 3期 –––– 2006年 1月 18日

十五條及第二十六條，配合十二月二十一日第 86/89/M 號法令第

十一條第一、第二及第五款的規定，下列本監獄編制外合同人員

獲修改其合同第三條款，轉入下指相應職級，並根據《行政程序

法典》第一百一十八條第二款 a）項的規定，按下指日期起具追

溯效力：

第一職階二等高級資訊技術員吳寶雄，轉為第二職階，薪俸

點為 455 點，自二零零五年五月二十二日起生效；

第一職階二等技術員林錦美、張錦倫及麥金嬋，轉為第二職

階，薪俸點為 370 點，各自由二零零五年五月十二日、五月二日

及五月二日起生效；

第一職階一等技術輔導員劉仲棠，轉為第二職階，薪俸點為

320 點，自二零零五年三月二十七日起生效。

–––––––

二零零六年一月六日於澳門監獄

獄長 李錦昌

衛  生  局

批 示 摘 錄

按照二零零五年十二月二十八日本局全科衛生護理代副局長

的批示：

黃少芳、阮欣——應其要求，分別中止第 M-0986 、 M-1310

號醫生執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

張帆——獲准許從事牙科醫生職業，牌照編號是：D-0075 。

（是項刊登費用為 $264.00）

潘慧——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-1416 。

（是項刊登費用為 $264.00）

按照二零零五年十二月二十九日本局全科衛生護理代副局長

的批示：

李浩中——應其要求，中止第 M-1311 號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

mos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, alterado pelo Decre-
to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conjugados com o ar-
tigo 11.º, n.os 1, 2 e 5, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de
Dezembro, com efeitos retroactivos reportados às datas a cada
um indicadas, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do
CPA:

Ung Pou Hong, técnico superior de informática de 2.ª classe,
1.º escalão, para o 2.º escalão, índice 455, desde 22 de Maio de
2005;

Lam Kam Mei, Cheong Kam Lon e Mak Kam Sim, técnicos
de 2.ª classe, 1.º escalão, para o 2.º escalão, índice 370, desde 12
para a primeira e 2 de Maio de 2005, para os seguintes;

Lao Chong Tong, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, para
o 2.º escalão, índice 320, desde 27 de Março de 2005.

–––––––

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 6 de Janeiro de 2006.
— O Director, Lee Kam Cheong.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, para
os CSG, de 28 de Dezembro de 2005:

Wong Sio Fong e Un Ian — suspenso, a seu pedido, por dois anos,
o exercício privado da profissão de médico, licenças n.os M-0986
e M-1310.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Cheong Fan — concedida autorização para o exercício privado
da profissão de médico dentista, licença n.º D-0075.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Pun Wai — concedida autorização para o exercício privado da
profissão de médico, licença n.º M-1416.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, para
os CSG, de 29 de Dezembro de 2005:

Lei Hou Chong — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-
cício privado da profissão de médico, licença n.º M-1311.

(Custo desta publicação $ 274,00)
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按照二零零五年十二月三十日本局全科衛生護理代副局長的

批示：

李瑞蓮——應其要求，中止第 M-1289 號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

余翠萍、黃宇鑫——獲准許從事醫生職業，牌照編號分別

是：M-1417 、 M-1418 。

（是項刊登費用為 $284.00）

方乃岳、朱濤——獲准許從事中醫生職業，牌照編號分別

是：W-0064 、 W-0086 。

（是項刊登費用為 $284.00）

按照二零零六年一月六日本局全科衛生護理副局長的批示：

郭昌谷——應其要求，中止第 M-0696 號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

按照二零零六年一月九日本局全科衛生護理副局長的批示：

林燕芳、曾俊傑——獲准許從事醫生職業，牌照編號分別

是：M-1419 、 M-1420 。

（是項刊登費用為 $284.00）

健民醫療綜合診所——獲准許營業，准照編號：AL-0064，其

營業地點位於澳門台山巴波沙大馬路24號翠怡花園怡暉閣 F 舖，

持牌人為健民醫療綜合診所有限公司，法人住所位於澳門台山巴

波沙大馬路 24 號翠怡花園怡暉閣 F 舖。

（是項刊登費用為 $343.00）

按照二零零六年一月十一日本局全科衛生護理代副局長的批

示：

黃翠儀、周稀鳴、鄭振武、林潔——獲准許從事中醫生職

業，牌照編號分別是：W-0087 、 W-0088 、 W-0089 、 W-0090 。

（是項刊登費用為 $294.00）

元和醫療康復中心——獲准許營業，准照編號：AL-0065，其

營業地點位於澳門羅德禮將軍街 1A 宏益大廈 D 舖，持牌人為馬

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, para
os CSG, de 30 de Dezembro de 2005:

Lei Soi Lin — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício
privado da profissão de médico, licença n.º M-1289.

(Custo desta publicação $ 274,00)

U Choi Peng e Wong U Kam — concedidas autorizações para o
exercício privado da profissão de médico, licenças n.os M-1417
e M-1418.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Fong Nai Ngok e Chu Tou — concedidas autorizações para o
exercício privado da profissão de médico de medicina tradi-
cional chinesa, licenças n.os W-0064 e W-0086.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, para os CSG, de
6 de Janeiro de 2006:

Kok Cheong Kok — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o
exercício privado da profissão de médico, licença n.º M-0696.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, para os CSG, de
9 de Janeiro de 2006:

Lam In Fong e Chang Chon Kit — concedidas autorizações para o
exercício privado da profissão de médico, licenças n.os M-1419
e M-1420.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Concedido o alvará para o funcionamento da Clínica Geral de
Saúde Kim Man, situada na Av. de Artur Tamagnini Barbosa,
n.º 24, Edifício Choi I Garden — I Fai Kok, loja F, Macau,
alvará n.º AL-0064, cuja titularidade pertence à Clínica Geral
de Saúde Kim Man, Limitada, com sede na Av. de Artur Ta-
magnini Barbosa, n.º 24, Edifício Choi I Garden — I Fai Kok,
loja F, Macau.

(Custo desta publicação $ 343,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, para
os CSG, de 11 de Janeiro de 2006:

Vong Choi I, Chao Hei Meng, Cheang Chan Mou e Lam Kit —
concedidas autorizações para o exercício privado da profissão
de médico de medicina tradicional chinesa, licenças n.os W-0087,
W-0088, W-0089 e W-0090.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro de Reabi-
litação Uni-World, situado na Rua do General Rodrigues, n.º 1 A,
Edifício Wang Iek, r/c-D, Macau, alvará n.º AL-0065, cuja
titularidade pertence a Marco Medical Sociedade Unipessoal
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高醫療一人有限公司，法人住所位於澳門羅德禮將軍街1A宏益大

廈 D 舖。

（是項刊登費用為 $333.00）

–––––––

二零零六年一月十二日於衛生局

副局長 鄭成業

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

按照社會文化司司長二零零五年十月七日批示：

甘志強碩士，根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，

並經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂之《澳門公共行政工

作人員通則》第二十七條和第二十八條之規定，以散位合同形式

聘用為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為 600 ，為期壹年，由

二零零六年一月十八日起生效。

–––––––

二零零六年一月九日於教育暨青年局

局長 蘇朝暉

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零零六年一月九日作出的批示：

根據七月二十日第 31/98/M號法令修訂的十二月十九日第 63/

94/M 號法令第五條 a）項及第二十一條第二款規定，吳青在本局

擔任演藝學院舞蹈學校教師的個人工作合同續期一年，並根據現

行《行政程序法典》第一百一十八條第二款 a）項規定，追溯自

二零零五年十二月十一日起生效。

根據七月二十日第 31/98/M號法令修訂的十二月十九日第 63/

94/M 號法令第五條 a）項及第二十一條第二款規定，關慧斌在本

局擔任職務的個人工作合同續期一年，自二零零六年一月十九日

起生效。

Limitada, com sede na Rua do General Rodrigues, n.º 1A,
edifício Wang Iek, r/c-D, Macau.

(Custo desta publicação $ 333,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 12 de Janeiro de 2006. — O Subdirector
dos Serviços, Cheang Seng Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 7 de Outubro de 2005:

Mestre Kam Chi Keung — contratado por assalariamento, pelo
período de um ano, como técnico superior assessor, 1.º escalão,
índice 600, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a
partir de 18 de Janeiro de 2006.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 9 de Ja-
neiro de 2006. — O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos da presidente, de 9 de Janeiro de 2006:

Ng Ching — renovado o contrato individual de trabalho, pelo
período de um ano, como professora da Escola de Dança do
Conservatório deste Instituto, nos termos dos artigos 5.º, alí-
nea a), e 21.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 63/94/M, de 19 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 31/98/M, de 20 de
Julho, com efeitos retroactivos reportados a 11 de Dezembro
de 2005, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

Kuan Wai Pan — renovado o contrato individual de trabalho,
pelo período de um ano, para desempenhar funções neste
Instituto, nos termos dos artigos 5.º, alínea a), e 21.º, n.º 2, do
Decreto-Lei n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro, na redacção do
Decreto-Lei n.º 31/98/M, de 20 de Julho, a partir de 19 de Ja-
neiro de 2006.
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聲 明

為著有關效力，茲聲明，應劉美儀學士個人要求，其擔任本

局歷史檔案館館長的定期委任到期限屆滿而終止，並根據六月二

日第 20/97/M 號法令第四條第一款規定，自二零零六年二月一日

起返回本局人員編制之第一職階顧問高級技術員原職位。

–––––––

二零零六年一月十二日於文化局

局長 何麗鑽

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零零五年十二月二十一日作出的批示：

李綺玲—— 根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的十二

月二十一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條之規定，在本局擔任第一職階一等

助理技術員職務的散位合同自二零零六年一月二十一日起續期一

年，職級和職階維持不變。

鄭玉湄—— 根據十二月二十一日第80/92/M號法令修訂的十二

月二十一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第三款 a）項及第二十八條之規定，在本局擔任

第六職階助理員職務的散位合同自二零零六年一月六日起續期一

年，職級和職階維持不變。

摘錄自本局局長於二零零六年一月三日作出的批示：

應湯樂尼的請求，其在本局的個人勞動合同自二零零六年二

月九日起予以解除。

准  照  摘  錄

 “英皇娛樂酒店”，葡文名稱為“Hotel Animação Imperial”

和英文名稱為“Grand Emperor Hotel”酒店在二零零六年一月

四日獲發第 401/2006 號牌照，持牌人為“太平森基控股有限公

司”，葡文名稱為“Pacífico Base Forte Holding Gestão e

Prestações, Limitada”和英文名稱為“Pacific Strong Bases

(Holding) Company Limited”。該酒店被評定為三星級，位於

澳門商業大馬路 251-292 號 D 。

（是項刊登費用為 $411.00）

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que a comissão de serviço
da licenciada Maria Fátima Lau, como directora do Arquivo
Histórico deste Instituto, cessa, a seu pedido, no termo do seu
prazo, e que a mesma regressa ao lugar que detinha como técni-
ca superior assessora, 1.º escalão, do quadro de pessoal deste
Instituto, nos termos do artigo 4.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 20/
/97/M, de 2 de Junho, a partir de 1 de Fevereiro de 2006.

–––––––

Instituto Cultural, aos 12 de Janeiro de 2006. — A Presidente
do Instituto, Ho Lai Chun da Luz.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Dezembro
de 2005:

Lei I Leng — renovado o contrato de assalariamento, pelo perío-
do de um ano, como técnica auxiliar de 1.ª classe, 1.º escalão,
nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro,
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro,
a partir de 21 de Janeiro de 2006.

Cheng Yuk Mei da Silva — renovado o contrato de assalaria-
mento, pelo período de um ano, como auxiliar, 6.º escalão,
nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º, n.º 3, alínea a), e
28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na
redacção do Decreto-Lei n.º 80/92/M, ambos de 21 de De-
zembro, a partir de 6 de Janeiro de 2006.

Por despacho do director dos Serviços, de 3 de Janeiro de
2006:

Tong Lok Nei Ronny — rescindido, a seu pedido, o contrato in-
dividual de trabalho, a partir de 9 de Fevereiro de 2006.

Extractos de licenças

Foi emitida a licença n.º 401/2006, em 4 de Janeiro, em nome
da Sociedade « 太平森基控股有限公司 », em português «Pací-
fico Base Forte Holding Gestão e Prestações, Limitada» e, em
inglês «Pacific Strong Bases (Holding) Company Limited», para
o Hotel denominado « 英皇娛樂酒店 », em português «Hotel
Animação Imperial» e, em inglês «Grand Emperor Hotel» e
classificado de 3 estrelas, sito na Avenida Comercial de Macau,
n.os 251-292D, Macau.

(Custo desta publicação $411,00)
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“貴族廊”，葡文名稱為“Salão Majestoso”和英文名稱為

“Majestic Lounge”酒吧在二零零六年一月四日獲發第 403/2006

號牌照，持牌人為“太平森基控股有限公司”，葡文名稱為

“Pacífico Base Forte Holding Gestão e Prestações, Limitada”和

英文名稱為“Pacific Strong Bases(Holding) Company

Limited”。該酒吧被評定為一級，位於澳門商業大馬路 251-292

號 D 英皇娛樂酒店地下。

（是項刊登費用為 $411.00）

“皇廷閣”，葡文名稱為“Grande Imperial”和英文名稱為

“Grand Emperor Court”餐廳在二零零六年一月四日獲發第

404/2006 號牌照，持牌人為“太平森基控股有限公司”，葡文名

稱為“Pacífico Base Forte Holding Gestão e Prestações,

Limitada”和英文名稱為“Pacific Strong Bases(Holding)

Company Limited”。該餐廳被評定為一級，位於澳門商業大馬

路 251-292 號 D 英皇娛樂酒店九樓。

（是項刊登費用為 $411.00）

“富城夜總會”，葡文名稱為“Clube Luxuoso”和英文名稱

為“Club Luxury”舞廳連卡拉 OK 在二零零六年一月四日獲發

第 0405/2006 號牌照，持牌人為“Ka Man U Lok Tao Chi Iao

Han Cong Si”，葡文名稱為“Cayman Island — Diversões e

Espectáculos, Limitada”和英文名稱為“Cayman Island — Entertainment

Limited ”。該舞廳被評定為豪華級，位於澳門商業大馬路251-292

號 D 英皇娛樂酒店八樓。

（是項刊登費用為 $411.00）

“總部”葡文名稱為“Quartel”和英文名稱為“Headquarters”

酒吧在二零零六年一月四日獲發第406/2006號牌照，持牌人為黃

永祥。該酒吧被評定為一級，位於澳門外港新填海區馬德里街四

十五號 A 舖地下和閣樓。

（是項刊登費用為 $314.00）

–––––––

二零零六年一月十日於旅遊局

局長 白文浩副局長代行

體 育 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零五年十二月二十一日作出的

批示：

本局下列公務員和服務人員於第四屆東亞運動會澳門組織委

員會股份有限公司擔任職務的臨時定期委任至二零零五年十二月

Foi emitida a licença n.º 403/2006, em 4 de Janeiro, em nome
da Sociedade « 太平森基控股有限公司 », em português «Pací-
fico Base Forte Holding Gestão e Prestações, Limitada» e, em
inglês «Pacific Strong Bases (Holding) Company Limited», para
o bar denominado « 貴族廊 », em português «Salão Majestoso» e, em
inglês «Majestic Lounge» e classificado de 1.a classe, sito na
Avenida Comercial de Macau, n.os 251-292D, r/c do Hotel Animação
Imperial, Macau.

(Custo desta publicação $ 411,00)

Foi emitida a licença n.º 404/2006, em 4 de Janeiro, em nome
da Sociedade « 太平森基控股有限公司 », em português «Pací-
fico Base Forte Holding Gestão e Prestações, Limitada» e, em
inglês «Pacific Strong Bases (Holding) Company Limited», para
o Restaurante denominado « 皇廷閣 », em português «Grande Im-
perial» e, em inglês «Grand Emperor Court» e classificado de 1.a

classe, sito na Avenida Comercial de Macau, n.os 251-292D, 9.º
andar do Hotel Animação Imperial, Macau.

(Custo desta publicação $ 411,00)

Foi emitida a licença n.º 0405/2006, em 4 de Janeiro, em nome da
Sociedade «Ka Man U Lok Tao Chi Iao Han Cong Si», em português
«Cayman Island — Diversões e Espectáculos, Limitada» e, em
inglês «Cayman Island — Entertainment Limited», para a sala
de dança com karaoke, denominada «富城夜總會» em português
«Clube Luxuoso» e, em inglês «Club Luxury» e classificado de
luxo, sito na Avenida Comercial de Macau, n.os 251-292D, 8.º
andar do Hotel Animação Imperial, Macau.

(Custo desta publicação $ 411,00)

Foi emitida a licença n.º 406/2006, em 4 de Janeiro, em nome de
Vong Veng Cheong, para o bar denominado «總部» em português
«Quartel» e, em inglês «Headquarters» e classificado de 1.a classe,
sito na Rua de Madrid, n.º 45, loja «A», r/c e s/l, Nape, Macau.

(Custo desta publicação $ 314,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 10 de Janeiro de 2006.
— Pel’O Director dos Serviços, Manuel Gonçalves Pires Júnior,
subdirector.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 21 de Dezembro de 2005:

Os funcionários e agentes abaixo indicados, deste Instituto —
cessam as comissões eventuais de serviço no «Comité Organi-
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三十一日終止，並由二零零六年一月一日起返回在本局的原職

級：

編制人員：

第一職階首席高級技術員劉楚遠學士；

第一職階首席技術輔導員沈夷佳學士；

第一職階首席行政文員 Gabriel Clemente Antunes 。

編制外合同人員：

第一職階一等高級技術員柯嵐學士；

第一及第二職階二等高級技術員 Gisela Maria de Assis

Fernandes Nunes 學士及王庚學士；

第二職階特級技術員沈榮根副學士；

第二職階二等技術員余漢生學士。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十條，以及五

月十七日第15/2004號行政法規第五條第二款的規定，本局下列公

務員和服務人員獲准以臨時定期委任方式在第二屆亞洲室內運動

會澳門組織委員會股份有限公司擔任職務，自二零零六年一月一

日起，為期一年，由上述公司承擔其報酬及享有之其他權利，以

及按原薪俸作醫療福利、退休金和撫恤金扣除的僱主實體的負

擔：

編制人員：

第一職階主任翻譯員 Edmundo Marques Jacinto 學士；

第三職階特級資訊技術員何永康學士；

第一職階特級助理技術員李英華學士；

第三及第一職階首席行政文員 Lucinda Mendes Coelho 及

Gabriel Clemente Antunes 。

編制外合同人員：

第二職階二等高級技術員王庚學士；

第二職階特級技術員沈榮根副學士；

zador dos 4.os Jogos da Ásia Oriental — Macau, S.A.»
(MEAGOC), em 31 de Dezembro de 2005, regressando a este
Instituto na categoria que detêm, a partir de 1 de Janeiro de
2006:

Pessoal do quadro:

Licenciado Lau Cho Un, técnico superior principal, 1.º escalão;

Licenciada Sam I Kai, adjunto-técnico principal, 1.º escalão;

Gabriel Clemente Antunes, oficial administrativo principal,
1.º escalão.

Pessoal em contrato além do quadro:

Licenciada O Lam, técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão;

Licenciados Gisela Maria de Assis Fernandes Nunes e Wong
Kang, técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º e 2.º escalão,
respectivamente.

Bacharel Sam Weng Kan, técnico especialista, 2.º escalão;

Licenciado U Hon Sang, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão.

Os funcionários e agentes abaixo indicados, deste Instituto — au-
torizados a prestar funções, em comissão eventual de serviço,
pelo período de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2006, no
Comité Organizador dos 2.os Jogos Asiáticos em Recinto Co-
berto de Macau, S.A. (MAIGOC), nos termos do artigo 30.º
do ETAPM, em vigor, e ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, do Regu-
lamento Administrativo n.º 15/2004, de 17 de Maio, cabendo à
MAIGOC suportar as remunerações, os demais abonos a re-
ceber pelos mesmos e os encargos relativos à entidade patro-
nal com os descontos para efeitos de assistência na doença,
aposentação e sobrevivência:

Pessoal do quadro:

Licenciado Edmundo Marques Jacinto, intérprete-tradutor
chefe, 1.º escalão;

Licenciado Ho Weng Hong, técnico de informática espe-
cialista, 3.º escalão;

Licenciada Lei Ieng Wa, técnica auxiliar especialista, 1.º
escalão;

Lucinda Mendes Coelho e Gabriel Clemente Antunes, oficiais
administrativos principais, 3.º e 1.º escalão, respectivamente.

Pessoal em contrato além do quadro:

Licenciado Wong Kang, técnico superior de 2.ª classe, 2.º
escalão;

Bacharel Sam Weng Kan, técnico especialista, 2.º escalão;
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第二職階二等技術員余漢生學士及Vicente Wai Cambeta學

士。

–––––––

二零零六年一月九日於體育發展局

代局長 黃有力

澳 門 大 學

聲 明

本校徵用之郵政局首席翻譯員曹錦俊學士終止在本校的職

務，並將於二零零六年二月四日返回原機關。

特此聲明

–––––––

二零零六年一月五日於澳門大學

行政總監 黎日隆

澳 門 理 工 學 院

批 示 摘 錄

按照社會文化司司長於二零零五年十二月三十日作出的批

示：

根據《澳門理工學院人事章程》第一百二十條，以及二零零

四年五月十七日第 15/2004 號行政法規第五條第二款規定，批准

Cândida Micaela Canavarro Ramos 學士以臨時定期委任方式在

第二屆亞洲室內運動會澳門組織委員會股份有限公司擔任職務，

自二零零六年一月一日開始，為期一年，由上述公司承擔其報

酬、其他收入，以及按原薪俸作醫療福利、社會保障基金及公積

金扣除的僱主實體的負擔。

聲 明 書

為著應有之效力，茲聲明本院不定期合同人員第二職階首席

高級技術員Cândida Micaela Canavarro Ramos學士，以臨時定

期委任方式於第四屆東亞運動會澳門組織委員會股份有限公司擔

任之職務，至二零零五年十二月三十一日終止。

–––––––

二零零六年一月六日於澳門理工學院

秘書長 辜麗霞

 Licenciados U Hon Sang e Vicente Wai Cambeta, técnicos
de 2.ª classe, 2.º escalão.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 9 de Janeiro de 2006. — O Presi-
dente do Instituto, substituto, Vong Iao Lek.

UNIVERSIDADE DE MACAU

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o licenciado Chou Kam
Chon, intérprete-tradutor principal, da Direcção dos Serviços
de Correios, requisitado nesta Universidade, cessará as suas fun-
ções e regressará ao seu Serviço de origem, no dia 4 de Feve-
reiro de 2006.

–––––––

Universidade de Macau, aos 5 de Janeiro de 2006. — O Adminis-
trador, Lai Iat Long.

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 30 de Dezembro de 2005:

Licenciada Cândida Micaela Canavarro Ramos — contratada em
comissão eventual de serviço, pelo período de um ano, para
exercer funções no «Comité Organizador dos 2.os Jogos Asiá-
ticos em Recinto Coberto de Macau, S.A.», nos termos do ar-
tigo 120.º do EPIPM, e ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, do Regu-
lamento Administrativo n.º 15/2004, de 17 de Maio de 2004, a
partir de 1 de Janeiro de 2006, cabendo à «Comité Organizador
dos 2.os Jogos Asiáticos em Recinto Coberto de Macau, S.A.»
suportar as remunerações, os demais abonos a receber pela
mesma, e os encargos com os descontos, reportados ao venci-
mento de origem, para efeitos de assistência na doença, fundo
de segurança social e fundo de previdência, na parte respei-
tante à entidade patronal.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que a licenciada Cândida
Micaela Canavarro Ramos, técnica superior principal, 2.º escalão,
contratada em regime de contrato individual de trabalho por
tempo indeterminado neste Instituto, cessa as funções, em co-
missão eventual de serviço no «Comité Organizador dos 4.os Jo-
gos da Ásia Oriental — Macau, S.A.», em 31 de Dezembro de
2005.

–––––––

Instituto Politécnico de Macau, aos 6 de Janeiro de 2006. — A
Secretária-Geral, Ku Lai Ha.
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土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年十二月二十六日作出的

批示：

按照十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款 a）項之規定，以確定委任方式委任有關開考之

評核名單中排名分別為第一至第四之合格應考人 Roberto Jorge

da Silva、Henrique Niza、李宗傑及曾潔貞，擔任本局編制第一

職階首席行政文員，用作以其本人填補載於七月七日第 29/97/M

號法令附件之人員編制表之有關職位，並根據六月二日第20/97/M

號法令第三條之規定， Henrique Niza 先生繼續維持其超額人員

狀況。

–––––––

二零零六年一月十日於土地工務運輸局

局長 賈利安

郵 政 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年十二月二十七日作出的

批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經同月同日

第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，林

慧珊在本局擔任第一職階二等技術員職務的散位合同自二零零六

年三月七日起續期一年。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，下列工作人員在本局擔任如下職

務的編制外合同續期一年：

陳奕貴，自二零零六年三月十六日起續聘為第一職階一等技

術輔導員，薪俸點為 305 點；

李浩源，自二零零六年三月二十三日起續聘為第一職階首席

技術輔導員，薪俸點為 350 點；

梁婉冰，自二零零六年四月一日起續聘為第二職階一等高級

技術員，薪俸點為 510 點；

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 26 de Dezembro de 2005:

Roberto Jorge da Silva, Henrique Niza, Lei Chong Kit e Chang
Kit Cheng, classificados, respectivamente do 1.º ao 4.º lugares no
respectivo concurso — nomeados, definitivamente, oficiais ad-
ministrativos principais, 1.º escalão, do quadro destes Serviços,
ao abrigo do artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, indo ocupar
os lugares constantes do quadro de pessoal anexo ao Decreto-Lei
n.º 29/97/M, de 7 de Julho, e providos pelos mesmos, mantendo
Henrique Niza na situação de supranumerário, nos termos
do artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 20/97/M, de 2 de Junho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes,
aos 10 de Janeiro de 2006. — O Director dos Serviços, Jaime
Roberto Carion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 27 de Dezembro de 2005:

Lam Wai San — renovado o contrato de assalariamento, pelo
período de um ano, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção dos De-
cretos-Leis n.os 80/92/M, ambos de 21 de Dezembro, e 62/98/M,
de 28 de Dezembro, a partir de 7 de Março de 2006.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos
além do quadro, pelo período de um ano, para exercerem as
funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro:

Chan Iek Kuai, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão,
índice 305, a partir de 16 de Março de 2006;

Lei Hou Un, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índi-
ce 350, a partir de 23 de Março de 2006;

Leong Un Peng, como técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão,
índice 510, a partir de 1 de Abril de 2006;
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朱艷棠，自二零零六年四月一日起續聘為第二職階一等技術

輔導員，薪俸點為 320 點。

–––––––

二零零六年一月六日於郵政局

局長 羅庇士

地  球  物  理  暨  氣  象  局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年十二月二十六日作出的

批示：

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條和第四十七條

並經配合第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條的規定，在二零零五年十一月二十三日第四十七期

《澳門特別行政區公報》第二組公佈的評核成績中名列第一及第二

名之應考人，第二職階二等氣象高級技術員唐天毅及林建恆，獲

確定委任為本局人員編制內氣象高級技術員職程之第一職階一等

氣象高級技術員。

–––––––

二零零六年一月十二日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年十一月十八日的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用 Anita

Anok ，自二零零六年二月一日起在本局擔任第一職階三等翻譯

員的職務，薪俸點為 350 ，為期一年。

–––––––

二零零六年一月十日於房屋局

局長 鄭國明

Chu Im Tong, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão,
índice 320, a partir de 1 de Abril de 2006.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios, aos 6 de Janeiro de 2006.
— O Director dos Serviços, Carlos Alberto Roldão Lopes.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 26 de Dezembro de 2005:

Tong Tin Ngai e Lam Kin Hang, meteorologistas de 2.ª classe,
2.º escalão, do quadro de pessoal destes Serviços, classificados
em 1.º e 2.º lugares no concurso a que se refere a lista inserta
no Boletim Oficial da RAEM n.º 47/2005, II Série, de 23 de
Novembro — nomeados, definitivamente, meteorologistas de
1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de meteorologista do quadro
de pessoal desta Direcção de Serviços, nos termos dos artigos
10.º e 47.º do Decreto-Lei n.º 86/89/M, conjugados com o arti-
go 22.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
ambos de 21 de Dezembro.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 12 de
Janeiro de 2006. — O Director dos Serviços, Fong Soi Kun.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas, de 18 de Novembro de 2005:

Anita Anok — contratada além do quadro, pelo período de um
ano, como intérprete-tradutor de 3.ª classe, 1.º escalão, índice
350, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro,
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro,
a partir de 1 de Fevereiro de 2006.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 10 de Janeiro de 2006. — O Presi-
dente do Instituto, Chiang Coc Meng.
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政 府 機 關 通 告 及 公 告 AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

廉  政  公  署

名 單

為履行第54/GM/97號批示，廉政公署現公佈二零零五年第四

季給予財政資助的名單：

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, vem o Comis-
sariado contra a Corrupção publicar a lista de apoio financeiro
concedido no 4.º trimestre do ano de 2005:

受資助者 撥給金額（澳門幣） 目的

 Beneficiário de apoio financeiro Montante atribuído (MOP) Finalidade

澳門日報讀者公益基金會 20,000.00 捐款。

Fundo de Beneficência dos Leitores do Donativo.

Jornal Ou Mun

Comissariado contra a Corrupção, aos 6 de Janeiro de 2006.

A Chefe de Gabinete, Ho Ioc San.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, vêm os Servi-
ços de Apoio à Assembleia Legislativa publicar a lista de apoio
financeiro concedido no 4.º trimestre do ano de 2005:

二零零六年一月六日於廉政公署

辦公室主任 何鈺珊

（是項刊登費用為 $1,018.00）

立 法 會 輔 助 部 門

名 單

根據第54/GM/97號批示，立法會輔助部門現公佈二零零五年

第四季度給予財政資助的名單：

受資助者 目的 撥款金額（澳門幣）

 Beneficiário de apoio financeiro Finalidade Montante atribuído (MOP)

澳門日報讀者公益基金會 捐款。 10,000.00

Fundo de Beneficência dos Leitores do Donativo.

Jornal Ou Mun

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 11 de Janei-
ro de 2006.

A Secretária-Geral, Celina Silva Dias Azedo.

(Custo desta publicação $ 979,00)

二零零六年一月十一日於立法會輔助部門

秘書長 施明蕙

（是項刊登費用為 $979.00）
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終 審 法 院 院 長 辦 公 室

名 單

為填補終審法院院長辦公室人員編制內翻譯及傳譯人員組別

之第一職階主任翻譯員五缺，經於二零零五年九月二十八日第三

十九期第二組《澳門特別行政區公報》公佈以文件審閱及有限制

方式進行普通晉升開考的公告，現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º Júlia Chen .................................................................... 8.97

2.º 林可茵................................................................................ 8.96

3.º Carlos Leong Correia ................................................ 8.92

4.º Rosa Elfrida Noronha ............................................... 8.79

5.º Frederico Augusto de Assis ...................................... 8.78

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條之規

定，應考人可自本名單公佈之日起計十個工作天內提出上訴。

（經終審法院院長於二零零六年一月十一日批示確認）

二零零六年一月十二日於終審法院院長辦公室

典試委員會：

主席：行政暨財政廳廳長 陳玉蓮

正選委員：人力資源處處長 陳瑞芳

主任翻譯 Carlos Alberto Magalhães de Sousa

（是項刊登費用為 $1,566.00）

公 告

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款

的規定，為填補終審法院院長辦公室人員編制內第一職階顧問翻

譯員一缺，以文件審閱及有限制方式進行普通晉升開考的准考人

臨時名單，已張貼於四月二十五日前地終審及中級法院大樓終審

法院院長辦公室。有關開考之招考公告已刊登於二零零五年十二

月二十一日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組內。

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de cinco lu-
gares de intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, do grupo de pes-
soal de interpretação e tradução do quadro de pessoal do Gabi-
nete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aberto por
aviso publicado no Boletim Oficial  da Região Administrativa
Especial de Macau n.º 39, II Série, de 28 de Setembro de 2005:

Candidatos aprovados: valores

1.º Júlia Chen ....................................................................... 8,97

2.º Lam Ho Ian .................................................................... 8,96

3.º Carlos Leong Correia ................................................... 8,92

4.º Rosa Elfrida Noronha ................................................... 8,79

5.º Frederico Augusto de Assis ......................................... 8,78

Nos termos do disposto no artigo 68.º do Estatuto dos Traba-
lhadores da Administração Pública de Macau, em vigor, os can-
didatos podem interpor recurso da presente lista, no prazo de
dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do presidente do Tribunal de Última

Instância, de 11 de Janeiro de 2006).

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos
12 de Janeiro de 2006.

O Júri:

Presidente: Chan Iok Lin, chefe do Departamento Adminis-
trativo e Financeiro.

Vogais efectivos: Chan Soi Fong, chefe da Divisão de Recur-
sos Humanos; e

Carlos Alberto Magalhães de Sousa, intérprete-tradutor chefe.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

 Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, no Gabinete do Pre-
sidente do Tribunal de Última Instância, sito na Praceta 25 de
Abril, «Edifício dos Tribunais de Segunda e Última Instâncias», a
lista provisória do concurso comum, de acesso, documental, con-
dicionado, para o preenchimento de um lugar de intérprete-tra-
dutor assessor, 1.º escalão, do quadro de pessoal do Gabinete
do Presidente do Tribunal de Última Instância, cujo anúncio do
aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 51, II Série, de 21 de Dezem-
bro de 2005, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, em vigor.



N.º 3 — 18-1-2006 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 879

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do
artigo 57.º do supracitado Estatuto.

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos
12 de Janeiro de 2006.

O Chefe do Gabinete, Tang Pou Kuok.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

FUNDO PARA O DESENVOLVIMENTO DAS CIÊNCIAS E

DA TECNOLOGIA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto,
vem o Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da
Tecnologia publicar a lista de apoio financeiro concedido no 4.º
trimestre do ano de 2005:

根據上述通則第五十七條第五款的規定，該名單被視為確定

名單。

二零零六年一月十二日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

（是項刊登費用為 $1,018.00）

科 學 技 術 發 展 基 金

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號批示，科學技術發展基金

現公佈二零零五年第四季給予財政資助名單：

受資助者 批示日期 撥給金額

Beneficiário de apoio financeiro Despacho de autorização Montante atribuído

(MOP)

關國威 03/10/2005 50,000.00

Kuan Kuok Wai

李婉芬 09/11/2005 157,000.00

Lei Iun Fan

孟麗榮 09/11/2005 160,000.00

Meng Li Rong

胡百師 09/11/2005 36,000.00

Wu Pak Si

徐辰 09/11/2005 60,000.00

Choi San

楊開荊 09/11/2005 70,000.00

Ieong Hoi Keng

張毅 09/12/2005 200,000.00

Cheong Ngai

陳嘉賢 09/12/2005 100,000.00

Chan. Ka Yin Victor

先皓電子科技有限公司 09/11/2005 160,000.00

Sinokru Companhia de Tecnologia Electrónica Limitada

澳門自來水股份有限公司 09/11/2005 300,000.00

Sociedade de Abastecimento de Águas de Macau, S.A.R.L.
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受資助者 批示日期 撥給金額

Beneficiário de apoio financeiro Despacho de autorização Montante atribuído

(MOP)

顯進資訊科技有限公司 09/11/2005 100,000.00

Companhia de Tecnologia Informática S. O. Works Lda.

澳門嘉諾撒聖心女子中學（中文部） 09/11/2005 50,000.00

Colégio do Sagrado Coração de Jesus — Secção Chinesa

澳門電腦與系統工程研究所 13/12/2005 600,000.00

INESC-Macau, Instituto de Engenharia de Sistemas e Computadores

聯合國大學—— 國際軟件技術研究所 26/12/2005 240,000.00

Instituto Internacional de Tecnologia do Software da Universidade

das Nações Unidas

澳門土木工程實驗室 09/11/2005 110,000.00

Laboratório de Engenharia Civil de Macau
13/12/2005 620,000.00

澳門大學 09/11/2005 350,000.00

Universidade de Macau
09/11/2005 160,000.00

09/12/2005 150,000.00

13/12/2005 800,000.00

13/12/2005 1,600,000.00

13/12/2005 800,000.00

澳門科技大學 09/11/2005 200,000.00

Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau
09/12/2005 170,000.00

13/12/2005 350,000.00

13/12/2005 2,000,000.00

13/12/2005 1,500,000.00

14/12/2005 800,000.00

澳門科技大學基金會 09/11/2005 200,000.00

Fundação Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau
09/12/2005 130,000.00

13/12/2005 500,000.00

Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia,
aos  9 de Janeiro de 2006.

O Presidente do Conselho de Administração, Tong Chi Kin.

O Membro do Conselho de Administração,  Cheang Kun Wai.

(Custo desta publicação $ 3 872,00)

二零零六年一月九日於科學技術發展基金

行政委員會：

主席：唐志堅

委員：鄭冠偉

（是項刊登費用為 $3,872.00）
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

DE JUSTIÇA

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de dois luga-
res na categoria de oficial administrativo principal, 1.º escalão,
do grupo de pessoal administrativo do quadro de pessoal da
Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, cujo anúncio do
aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região
Administrativa Especial de Macau n.º 50, II Série, de 14 de De-
zembro de 2005:

Candidatos aprovados: valores

1.º Célio Alves Dias. ........................................................... 8,06

2.º Wan Cheng Iu ................................................................ 7,99

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, em vigor, os candidatos po-
dem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a

Administração e Justiça, de 11 de Janeiro de 2006).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 10 de Ja-
neiro de 2006.

O Júri:

Presidente: Kwong Iun Ieng, chefe da Divisão de Recursos
Humanos.

Vogais efectivas: Ip Kam Man, técnica superior assessora; e

Wong Weng In, adjunto-técnico principal.

(Custo desta publicação $ 1 321,00)

Anúncio

Informa-se que se encontra afixado, no 19.º andar do Edifício
Administração Pública, Rua do Campo, n.º 162, o aviso referen-
te à abertura do concurso comum, de acesso, documental, con-
dicionado aos funcionários da Direcção dos Serviços de Assun-
tos de Justiça (DSAJ), nos termos definidos pelo Estatuto dos
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, vigente, com
dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a contar
do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anún-
cio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de
Macau, tendo em vista o preenchimento de um lugar na catego-
ria de intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, do grupo de pessoal
de interpretação e tradução do quadro de pessoal da DSAJ.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 10 de Ja-
neiro de 2006.

O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.

(Custo desta publicação $ 822,00)

法 務 局

名 單

為填補法務局人員編制行政人員組別第一職階首席行政文員

兩缺，以審查文件及有限制的方式進行普通晉升開考，其開考公

告已刊登於二零零五年十二月十四日第五十期《澳門特別行政區

公報》第二組內。准考人評核名單如下：

合格准考人： 分

1.º Célio Alves Dias ......................................................... 8.06

2.º 溫靜如 ................................................................................ 7.99

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，准考人可自本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零零六年一月十一日的批示確認）

二零零六年一月十日於法務局

典試委員會：

主席：人力資源處處長 鄺婉瑩

正選委員：顧問高級技術員 葉錦雯

首席技術輔導員 黃詠妍

（是項刊登費用為 $1,321.00）

公 告

為填補法務局人員編制傳譯及翻譯人員組別第一職階主任翻

譯一缺，現根據《澳門公共行政工作人員通則》的規定，以文件

審閱及有限制方式，為法務局之公務員進行普通晉升開考，有關

開考通告正張貼在水坑尾街 162 號公共行政大樓十九樓，而遞交

報考申請表之期限為十日，自本公告公布在《澳門特別行政區公

報》後的第一個工作日起計算。

二零零六年一月十日於法務局

局長 張永春

（是項刊登費用為 $822.00）
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2005 年 12 月之商業登記     Registo comercial relativo ao mês de Dezembro de 2005
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二零零六年一月十日於商業及動產登記局——局長 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 10 de Janeiro de 2006.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $00,000.00）

(Custo desta publicação $ 00 000,00)
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民 政 總 署

公 告

根據《澳門公共行政工作人員通則》的規定，並按照二零零

五年十二月十六日管理委員會決議，現以文件審閱方式為民政總

署員工進行限制性一般晉升開考，以填補下列按十二月十七日第

17/2001號法律第四條第六款規定仍繼續生效的前臨時澳門市政局

編制內第一職階顧問高級技術員貳缺。

有關上述之開考公告，張貼於本署位於澳門東方斜巷十四號

東方中心M字樓行政處的佈告欄，有關投考人之申請應自本公告

在《澳門特別行政區公報》刊登後第一個工作日起計的十天內遞

交。

二零零五年十二月三十日於民政總署

管理委員會主席 劉仕堯

（是項刊登費用為 $1,116.00）

為填補按十二月十七日第 17/2001 號法律第四條第六款規定

仍繼續生效的前臨時澳門市政局人員編制內高級技術員職程第一

職階顧問高級技術員壹缺（土木工程範疇），經二零零五年十二

月七日第四十九期第二組《澳門特別行政區公報》刊登通告，以

文件審閱方式進行限制性一般晉升考試；現根據十二月二十一日

第 87/89/M 號法令核准並經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修

訂的《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的規定，

准考人臨時名單自本公告刊登日起計十天內張貼於本署位於澳門

東方斜巷十四號東方中心 M 字樓行政處的佈告欄，以供查閱。

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款之規

定，該名單視作確定名單。

二零零六年一月九日於民政總署

典試委員會主席：管理委員會副主席 張,素梅

（是項刊登費用為 $1,028.00）

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Anúncios

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Adminis-
tração na sessão realizada no dia 16 de Dezembro de 2005, se
acha aberto o concurso comum, de acesso, documental, condicio-
nado aos trabalhadores do Instituto para os Assuntos Cívicos e
Municipais (IACM), nos termos definidos pelo Estatuto dos
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, em vigor,
para o preenchimento de dois lugares de técnico superior
assessor, 1.º escalão, existentes no quadro de pessoal da ex-Câ-
mara Municipal de Macau Provisória, mantidos ao abrigo do
n.º 6 do artigo 4.º da Lei n.º 17/2001, de 17 de Dezembro.

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso
se encontra afixado na Divisão Administrativa do IACM, sita
na Calçada do Tronco Velho, n.º 14, Edifício Oriental, «M», em
Macau, e que o prazo de apresentação das candidaturas é de dez
dias, contados a partir do primeiro dia útil imediato ao da publi-
cação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 30 de
Dezembro de 2005.

O Presidente do Conselho de Administração, Lau Si Io.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro,
se encontra afixada, a partir da data da publicação do presente
anúncio e durante dez dias, na Divisão Administrativa do Insti-
tuto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sita na Calçada do
Tronco Velho, n.º 14, Edifício Centro Oriental, mezanine, Macau,
a lista provisória do candidato ao concurso comum, documental,
de acesso, condicionado, para o preenchimento de um lugar de
técnico superior assessor, 1.º escalão, área de engenharia civil,
existente no quadro de pessoal da ex-Câmara Municipal de
Macau Provisória, mantido nos termos do n.º 6 do artigo 4.º da
Lei n.º 17/2001, de 17 de Dezembro, aberto por aviso publicado
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 49, II Série, de 7 de Dezembro de 2005.

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do
artigo 57.º do supracitado Estatuto.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 9 de Ja-
neiro de 2006.

A Presidente do júri, Cheung, So Mui Cecília, vice-presidente
do Conselho de Administração.

(Custo desta publicação $ 1 028,00)
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為填補按十二月十七日第 17/2001 號法律第四條第六款規定

仍繼續生效的兩前臨時市政局人員編制內相關空缺，經二零零五

年十二月七日第四十九期第二組《澳門特別行政區公報》刊登通

告，以文件審閱方式進行限制性一般晉升考試；現根據十二月二

十一日第 87/89/M 號法令核准並經十二月二十八日第 62/98/M 號

法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的

規定，准考人臨時名單自本公告刊登日起計十天內張貼於本署位

於澳門東方斜巷十四號東方中心M字樓行政處的佈告欄，以供

查閱。

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款之規

定，該等名單視作確定名單。

前臨時澳門市政局

第一職階首席高級資訊技術員——壹缺；

第一職階首席資訊督導員——貳缺；

第一職階首席行政文員——柒缺；

第一職階首席驗車考牌員——貳缺。

前臨時海島市政局

第一職階特級技術員——壹缺；

第一職階特級技術輔導員——伍缺；

第一職階首席行政文員——壹缺。

二零零六年一月九日於民政總署

典試委員會主席：行政輔助部部長 Maria Leong Madalena

（是項刊登費用為 $1,498.00）

為填補按十二月十七日第 17/2001 號法律第四條第六款規定

仍繼續生效的前臨時海島市政局人員編制內行政文員職程第一職

階一等文員壹缺，經二零零五年十二月七日第四十九期第二組

《澳門特別行政區公報》刊登通告，以文件審閱方式進行限制性

一般晉升考試；現根據十二月二十一日第87/89/M 號法令核准並

經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作

人員通則》第五十七條第三款的規定，准考人臨時名單自本公告

刊登日起計十天內張貼於本署位於澳門東方斜巷十四號東方中心

M 字樓行政處的佈告欄，以供查閱。

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro,
se encontram afixadas, a partir da data da publicação do presen-
te anúncio e durante dez dias, na Divisão Administrativa do Ins-
tituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sita na Calçada do
Tronco Velho, n.º 14, Edifício Centro Oriental, mezanine, Macau,
as listas provisórias dos candidatos admitidos aos concursos
comuns, documentais, de acesso, condicionados, para o preen-
chimento de lugares existentes nos quadros de pessoal das ex-
-Câmaras Municipais Provisórias, mantidos nos termos do n.º 6
do artigo 4.º da Lei n.º 17/2001, de 17 de Dezembro, abertos por
avisos publicados no Boletim Oficial da Região Administrativa
Especial de Macau n.º 49, II Série, de 7 de Dezembro de 2005,
nas categorias abaixo discriminadas.

As presentes listas são consideradas definitivas, ao abrigo do
n.º 5 do artigo 57.º do supracitado Estatuto.

Ex-Câmara Municipal de Macau Provisória:

Técnico superior de informática principal, 1.º escalão — um
lugar;

Assistente de informática principal, 1.º escalão — dois lugares;

Oficial administrativo principal, 1.º escalão — sete lugares; e

Inspector-examinador principal, 1.º escalão — dois lugares.

Ex-Câmara Municipal das Ilhas Provisória:

Técnico especialista, 1.º escalão — um lugar;

Adjunto-técnico especialista, 1.º escalão — cinco lugares; e

Oficial administrativo principal, 1.º escalão — um lugar.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 9 de Ja-
neiro de 2006.

A Presidente do júri, Maria Leong Madalena, chefe dos Servi-
ços de Apoio Administrativo.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro,
se encontra afixada, a partir da data da publicação do presente
anúncio e durante dez dias, na Divisão Administrativa do Insti-
tuto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sita na Calçada do
Tronco Velho, n.º 14, Edifício Centro Oriental, mezanine, Macau,
a lista provisória do candidato ao concurso comum, documental,
de acesso, condicionado, para o preenchimento de um lugar de
primeiro-oficial, 1.º escalão, existente no quadro de pessoal da
ex-Câmara Municipal das Ilhas Provisória, mantido nos termos
do n.º 6 do artigo 4.º da Lei n.º 17/2001, de 17 de Dezembro,
aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 7 de Dezembro
de 2005.
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A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do
artigo 57.º do supracitado Estatuto.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 9 de Ja-
neiro de 2006.

A Presidente do júri, Lúcia da Conceição Cordeiro Dias Leão,
chefe da Divisão Administrativa.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
de intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, da carreira de intér-
prete-tradutor do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços
de Finanças, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial
da Região Administrativa Especial de  Macau n.º 47, II Série, de
23 de Novembro de 2005:

Candidato aprovado: valores

Chim Sio San ....................................................................... 8,56

Nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 68.º do Estatuto dos
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o candidato
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Economia e Finanças, de 6 de Janeiro de 2006).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 2 de Janeiro de 2006.

O Júri:

Presidente: Chong Yi Man, directora, substituta.

Vogais: João Júlio Janela B. da Silva, coordenador do Núcleo
do Apoio Jurídico; e

Ché Sin I, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
de técnico auxiliar principal, 1.º escalão, da carreira de técnico
auxiliar do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de
Finanças, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da
Região Administrativa Especial de Macau n.º 48, II Série, de 30
de Novembro de 2005:

Candidato aprovado: valores

Ho I Mei ............................................................................... 7,74

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款之規

定，該名單視作確定名單。

二零零六年一月九日於民政總署

典試委員會主席：行政處處長 Lúcia da Conceição Cor-

deiro Dias Leão

（是項刊登費用為 $1,116.00）

財 政 局

名 單

財政局為填補人員編制之翻譯員職程第一職階主任翻譯一

缺，經於二零零五年十一月二十三日第四十七期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以文件審閱、有限制的方式進行普通晉升開

考的招考公告。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

詹少珊 ..................................................................................... 8.56

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》第六十八條第二款的規定，應考人可自本名單公

布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提起訴願。

（經經濟財政司司長於二零零六年一月六日批示確認）

二零零六年一月二日於財政局

典試委員會：

主席：代局長 莊綺雯

委員：法律輔助中心協調員 João Júlio Janela B. da Silva

處長 謝倩儀

（是項刊登費用為 $1,253.00）

為填補財政局人員編制助理技術員職程第一職階首席助理技

術員一缺，以文件審查、有限制的方式進行普通晉升開考的招考

公告，經二零零五年十一月三十日第四十八期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

何綺薇 ..................................................................................... 7.74
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Nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 68.º do Estatuto dos
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o candidato
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Economia e Finanças, de 6 de Janeiro de 2006).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 2 de Janeiro de 2006.

O Júri:

Presidente: Ché Sin I, chefe de divisão.

Vogais: Chang Tou Keong Michel, chefe de secção; e

Lao Ka Fei, técnica superior principal.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

Anúncio

Torna-se público que se encontram afixados, na Divisão Ad-
ministrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Finanças,
sita na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585, Edifício de
Finanças, 14.º andar, os avisos de abertura dos seguintes con-
cursos comuns, de acesso, documentais, condicionados, com pra-
zo de dez dias para a apresentação de candidaturas aos funcio-
nários desta Direcção de Serviços, nos termos definidos no Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau
(ETAPM), vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, para o preenchimento dos seguintes lugares
do quadro de pessoal desta Direcção dos Serviços:

Seis lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior; e

Quatro lugares de inspector especialista, 1.º escalão, da car-
reira de inspector.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 12 de Janeiro de 2006.

O Director dos Serviços, Carlos F. Ávila.

(Custo desta publicação $ 881,00)

REPARTIÇÃO DE FINANÇAS DE MACAU

Edital

Imposto Complementar de Rendimentos

Iong Kong Leong, chefe da Repartição de Finanças de Macau.

Faço saber, face ao disposto no artigo 10.º, n.º 1, alínea a), do
Regulamento do Imposto Complementar de Rendimentos, apro-
vado pela Lei n.º 21/78/M, de 9 de Setembro, que, durante os
meses de Fevereiro e Março do ano em curso, as pessoas singu-
lares e colectivas não enquadráveis no artigo 4.º, n.º 2, do mes-
mo regulamento, com as redacções introduzidas pelo artigo 1.º

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》第六十八條第二款的規定，應考人可自本名單公

布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提起訴願。

（經經濟財政司司長於二零零六年一月六日批示確認）

二零零六年一月二日於財政局

典試委員會：

主席：處長 謝倩儀

委員：科長 張祖強

首席高級技術員 劉嘉菲

（是項刊登費用為 $1,155.00）

公 告

為填補財政局人員編制下列職位，茲根據十二月二十一日第

87/89/M號法令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》規定，

以文件審查、有限制的方式，為本局之公務員進行下列普通晉升

開考，報考表格之遞交限期為十日，通告張貼在南灣大馬路

575 、 579 及 585 號財政局大樓十四樓財政局之行政暨財政處：

高級技術員職程第一職階顧問高級技術員六缺；

督察職程第一職階特級督察四缺。

二零零六年一月十二日於財政局

局長 艾衛立

（是項刊登費用為 $881.00）

澳 門 財 稅 廳

告 示

關於所得補充稅事宜

按照九月九日第 21/78/M 號法律核准之所得補充稅章程第十

條一款 a）項之規定，茲特佈告，凡所有不屬同章程第四條二款

之個人或法人，有關條文已引入由七月二日第6/83/M號法律第一

條及六月四日第4/90/M號法律第三條作出的修訂，若於二零零五
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da Lei n.º 6/83/M, de 2 de Julho, e artigo 3.º da Lei n.º 4/90/M, de
4 de Junho, que tenham auferido na Região Administrativa Es-
pecial de Macau, em relação ao ano de 2005, rendimentos abran-
gidos pelo artigo 3.º do citado regulamento, com as alterações
introduzidas pelo n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 12/2003, deverão
apresentar, na Repartição de Finanças de Macau, sob pena de
multa prevista no artigo 64.º do referido regulamento, a decla-
ração de rendimentos, em duplicado, modelo M/1, que será
fornecido, gratuitamente, por esta Repartição.

E, para constar, se passou este e outros de igual teor que vão
ser afixados nos lugares públicos do costume e publicados nos
jornais chineses e portugueses, sendo reproduzido no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Repartição de Finanças de Macau, aos 6 de Janeiro de 2006.

O Chefe da Repartição de Finanças de Macau, Iong Kong
Leong.

Visto.

O Director dos Serviços, Carlos Fernando de Abreu Ávila.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO INDUSTRIAL

E DE COMERCIALIZAÇÃO

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e
instituições particulares, vem o Fundo de Desenvolvimento In-
dustrial e de Comercialização publicar a lista dos apoios finan-
ceiros concedidos no 4.º trimestre do ano 2005:

年在澳門特別行政區取得上述章程第三條所指的收益，此條文亦

已經由第12/2003號法律第五條二款修改，必須於本年二月及三月

份內，向澳門財稅廳遞交一式兩份M/1格式收益申報書，該表格

由澳門財稅廳免費供應；倘有違規者，將按同章程第六十四條所

定科處罰款。

茲將本佈告多繕數張，張貼於慣常之告示處，並刊登於中、

葡文主要報章及《澳門特別行政區公報》。此佈

二零零六年一月六日於澳門財稅廳

澳門財稅廳廳長 容光亮

本件經由財政局局長艾衛立核閱

（是項刊登費用為 $1,498.00）

工 商 業 發 展 基 金

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號批示，有關對私人和私人

機構給予財政資助，工商業發展基金現公佈二零零五年第四季度

獲津貼的名單：

受資助實體 核准批示 資助金額 目的

Entidades beneficiárias Despacho de Montante Finalidades

autorização atribuído

澳門青年企業家協會 10/10/2005 $ 300,000.00 發放“兩岸青年企業家論壇 2005”財政資助。

Associação Jovens Empresários Macau Concessão de subsídio para o «Young Entrepreneurs

Forum for Hong Kong, Macau, Taiwan and the Chinese

Mainland».

澳門科技大學 02/12/2005 $ 10,000.00 發放“兩岸四地物流管理論壇”財政資助。

Macao University of Science and Technology Concessão de subsídio para o «Logistics Management

Forum in the Four Places across the Two Straits».

黎亞來 13/06/2005 $ 3,096.00 根據六月一日第 23/98/M 號法令而支付之貸款利息補

Lai Ah Loi 貼。（01/07/2005-30/09/2005）。＊

Bonificação de juros a que se refere o Decreto-Lei

n.º 23/98/M, de 1 de Junho (01/07/2005-30/09/2005). *

華輝印刷有限公司 13/06/2005 $ 17,500.00 同上

Tipografia Welfare, Limitada Idem

Seng San, Comércio e Indústria, Limitada 13/06/2005 $ 22,291.70 同上

Idem
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受資助實體 核准批示 資助金額 目的

Entidades beneficiárias Despacho de Montante Finalidades

autorização atribuído

周樹根 13/06/2005 $ 3,352.40 同上

Chau Shu Kan Idem

郭來 13/06/2005 $ 4,061.50 同上

Kwok Loy Idem

梁樹 13/06/2005 $ 2,901.10 同上

Leung Shu Idem

MM 電匯排廠有限公司 13/06/2005 $ 23,456.30 同上

MM Powerplus Barramentos, Limitada Idem

梁買大 13/06/2005 $ 3,223.40 同上

Leung My Tai Idem

何榕根 13/06/2005 $ 3,545.80 同上

Ho Yung Kan Idem

梁帶勝 13/06/2005 $ 4,126.00 同上

Leong Tai Seng Idem

陳克仔 13/06/2005 $ 4,126.00 同上

Chan Hak Chai Idem

郭亞伙 13/06/2005 $ 5,776.40 同上

Kwok Ah For Idem

梁長容 13/06/2005 $ 3,438.30 同上

Leung Cheung Yung Idem

利成針織廠有限公司 13/06/2005 $ 67,692.20 同上

Fábrica de Malhas Universal, Lda. Idem

僑光集團有限公司 13/06/2005 $ 658,124.74 同上

Chiao Kuang Group Limited Idem

盧北好 13/06/2005 $ 6,498.50 同上

Lo Pak Ho Idem

黎亞來 20/09/2005 $ 2,838.00 根據六月一日第 23/98/M 號法令而支付之貸款利息補

Lai Ah Loi 貼。（01/10/2005-31/12/2005）。＊

Bonificação de juros a que se refere o Decreto-Lei

n.º 23/98/M, de 1 de Junho (01/10/2005 a 31/12/2005). *

周樹根 20/09/2005 $ 3,094.50 同上

Chau Shu Kan Idem

郭來 20/09/2005 $ 3,610.30 同上

Kwok Loy Idem

梁樹 20/09/2005 $ 2,578.80 同上

Leung Shu Idem

MM 電匯排廠有限公司 20/09/2005 $ 16,896.00 同上

MM Powerplus Barramentos, Limitada Idem

梁買大 20/09/2005 $ 2,901.10 同上

Leung My Tai Idem

何榕根 20/09/2005 $ 3,191.20 同上

Ho Yung Kan Idem

梁帶勝 20/09/2005 $ 3,868.10 同上

Leong Tai Seng Idem
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受資助實體 核准批示 資助金額 目的

Entidades beneficiárias Despacho de Montante Finalidades

autorização atribuído

陳克仔 20/09/2005 $ 3,868.10 同上

Chan Hak Chai Idem

郭亞伙 20/09/2005 $ 5,415.40 同上

Kwok Ah For Idem

梁長容 20/09/2005 $ 3,008.50 同上

Leung Cheung Yung Idem

利成針織廠有限公司 20/09/2005 $ 60,170.80 同上

Fábrica de Malhas Universal, Lda. Idem

僑光集團有限公司 20/09/2005 $ 811,985.47 同上

Chiao Kuang Group Limited Idem

盧北好 20/09/2005 $ 6,137.40 同上

Lo Pak Ho Idem

* Liquidadas e pagas por intermédio da AMCM.

Fundo de Desenvolvimento Industrial e de Comercialização,
aos 5 de Janeiro de 2006.

O Presidente do C.A., substituto, Sou Tim Peng.

(Custo desta publicação $ 4 518,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncio

Do concurso comum, de acesso, documental, condicionado,
para o preenchimento de dois lugares de assistente de relações
públicas de 1.ª classe, 1.º escalão, do quadro de pessoal civil da
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aber-
to por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 51, II Série, de 21 de Dezembro
de 2005.

Nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, a lista pro-
visória dos candidatos encontra-se afixada no átrio da Direcção
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, a fim de ser
consultada.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos
6 de Janeiro de 2006.

O Júri:

Presidente: Ng Leong Kam, técnico de 2.ª classe.

Vogais: Cheong Ho Ming, técnico de 2.ª classe; e

Van Im Fan, adjunto-técnico especialista.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

* 透過澳門金融管理局結算及支付。

二零零六年一月五日於工商業發展基金

管理委員會代主席 蘇添平

（是項刊登費用為 $4,518.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制第一職階一等公關

督導員兩缺，經於二零零五年十二月二十一日第五十一期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件、有限制方式進行普

通晉升開考之開考公告。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款

規定，投考人臨時名單已張貼於澳門保安部隊事務局大堂，以供

參閱。

二零零六年一月六日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：二等技術員 伍良錦

委員：二等技術員 張可明

   特級技術輔導員 尹艷芬

（是項刊登費用為 $1,087.00）
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Nos termos definidos no artigo 58.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, a lista defi-
nitiva dos candidatos do 6.º Curso de Formação de Instruendos
das Forças de Segurança de Macau encontra-se afixada, no átrio
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau,
sita na Calçada dos Quartéis, a fim de ser consultada.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos
11 de Janeiro de 2006.

O Director dos Serviços, substituto, Chan Peng Sam, super-
intendente.

(Custo desta publicação $539,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Lista

De classificação final dos candidatos ao concurso comum, de
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de cin-
co vagas de perito de criminalística especialista, 1.º escalão, do
grupo de pessoal de perito de criminalística do quadro da Polí-
cia Judiciária, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de
19 de Outubro de 2005:

Candidatos aprovados: Classificação final

valores

1.º Lei Chi Keong ............................................................... 80,25

2.º Ho Cheng Man .............................................................. 76,97

3.º Azevedo To Fong Han ................................................ 76,12

4.º Loi Weng Hong ............................................................ 73,55

5.º Sam Ieng Cheong ......................................................... 72,55

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, em vigor, os concorrentes
podem interpor recurso da lista de classificação final, no prazo
de dez dias úteis, a contar da data da publicação da lista.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Segurança, de 4 de Janeiro de 2006).

Polícia Judiciária, aos 2 de Janeiro de 2006.

O Júri do concurso:

Presidente: Chau Wai Kuong, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Sit Chong Meng, chefe de divisão; e

Choi Iat Peng, subinspector.

(Custo desta publicação $ 1 605,00)

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十八條之規

定，有關澳門保安部隊第六屆保安學員培訓課程之投考人確定名

單已張貼在位於兵營斜巷之澳門保安部隊事務局大堂，以供參

閱。

二零零六年一月十一日於澳門保安部隊事務局

代局長 陳炳森副警務總監

（是項刊登費用為 $539.00）

司 法 警 察 局

名  單

按照刊登於二零零五年十月十九日第四十二期第二組《澳門

特別行政區公報》的公告，有關以有條件限制、審查文件的方式

進行普通晉升開考，以填補本局編制內刑事技術鑑定員組別的第

一職階專業刑事技術鑑定員五缺，合格應考人的最後評核名單如

下：

合格應考人： 最後評核

分

1.º 李志強 .............................................................................. 80.25

2.º 何靜雯 .............................................................................. 76.97

3.º 杜鳳嫻 .............................................................................. 76.12

4.º 雷永康 .............................................................................. 73.55

5.º 岑應長 .............................................................................. 72.55

根據現行第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條的規定，應考人可自本名單公佈日起計十個工作

天內就本名單提起上訴。

（經保安司司長於二零零六年一月四日批示確認）

二零零六年一月二日於司法警察局

典試委員會：

主席：廳長 周偉光

正選委員：處長 薛仲明

副督察 徐一平

（是項刊登費用為 $1,605.00）



966 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 3期 –––– 2006年 1月 18日

公 告

茲通知，刊登於二零零五年十二月二十一日第五十一期第二

組《澳門特別行政區公報》之公告，以有條件限制及審查文件方

式進行的普通晉升開考，其確定名單已張貼於本局人力資源、接

待暨公共關係處內，以供查閱。上述開考為填補本局人員編制內

以下之空缺：

高級技術員組別的第一職階首席高級技術員一缺；

資訊員組別的第一職階首席高級資訊技術員一缺；

傳譯及翻譯人員組別的第一職階主任翻譯員一缺；

專業技術員組別的第一職階首席技術輔導員三缺；

專業技術員組別的第一職階特級助理技術員兩缺；

行政人員組別的第一職階首席行政文員四缺；

行政人員組別的第一職階一等文員三缺。

二零零六年一月十三日於司法警察局

代局長 João Augusto da Rosa

（是項刊登費用為 $1,155.00）

澳 門 監 獄

通 告

鑑於刊登於二零零五年十一月九日第四十五期第二組《澳門

特別行政區公報》內有關授權及轉授權予澳門監獄副獄長呂錦雲

學士之通告的葡文譯本有不正確之處，因此：

第一條原文為：“São delegadas na subdirectora do Estabe-

lecimento Prisional de Macau, licenciada Loi Kam Wan, as

seguintes competências:”

應改為：“São delegadas na subdirectora do Estabelecimen-

to Prisional de Macau, licenciada Loi Kam Wan, ou em quem a

substitua, nas suas ausências ou impedimentos, as seguintes

competências:”；

第六條原文為：“São ratificados todos os actos praticados

pela subdirectora, licenciada Loi Kam Wan, no âmbito das com-

petências ora delegadas e subdelegadas, entre 5 de Outubro de

2005 e a data da publicação do presente despacho no Boletim

Oficial da Região Administrativa Especial de Macau”

Anúncio

Faz-se público que se encontram afixadas, para consulta, na
Divisão de Recursos Humanos, Acolhimento e Relações Públi-
cas da Polícia Judiciária, as listas definitivas dos candidatos ad-
mitidos aos concursos comuns, de acesso, documentais,
condicionados, para o preenchimento dos seguintes lugares do
quadro de pessoal desta Polícia, abertos por anúncio publicado
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau
n.º 51, II Série, de 21 de Dezembro de 2005:

Uma vaga de técnico superior principal, 1.º escalão, do grupo
de pessoal técnico superior;

Uma vaga de técnico superior de informática principal, 1.º
escalão, do grupo de pessoal de informática;

Uma vaga de intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, do grupo
de pessoal de interpretação e tradução;

Três vagas de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, do grupo
de pessoal técnico-profissional;

Duas vagas de técnico auxiliar especialista, 1.º escalão, do gru-
po de pessoal técnico-profissional;

Quatro vagas de oficial administrativo principal, 1.º escalão,
do grupo de pessoal administrativo; e

Três vagas de primeiro-oficial, 1.º escalão, do grupo de pes-
soal administrativo.

Polícia Judiciária, aos 13 de Janeiro de 2006.

O Director, substituto, João Augusto da Rosa.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Avisos

Tendo-se verificado uma inexactidão na versão portuguesa no
que diz respeito ao aviso respeitante à delegação e subdelegação
de competências na subdirectora do Estabelecimento Prisional
de Macau, licenciada Loi Kam Wan, publicado no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 45, II Série,
de 9 de Novembro de 2005, procede-se à sua rectificação. Assim:

No n.º 1, onde se lê: «São delegadas na subdirectora do Esta-
belecimento Prisional de Macau, licenciada Loi Kam Wan, as
seguintes competências:»

deve ler-se: « São delegadas na subdirectora do Estabeleci-
mento Prisional de Macau, licenciada Loi Kam Wan, ou em quem
a substitua, nas suas ausências ou impedimentos, as seguintes
competências:»; e

No n.º 6, onde se lê: «São ratificados todos os actos praticados
pela subdirectora, licenciada Loi Kam Wan, no âmbito das com-
petências ora delegadas e subdelegadas, entre 5 de Outubro de
2005 e a data da publicação do presente despacho no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau»
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deve ler-se: «São ratificados todos os actos praticados pela
subdirectora, licenciada Loi Kam Wan, ou por quem a substitua,
nas suas ausências e impedimentos, no âmbito das competên-
cias ora delegadas e subdelegadas, entre 5 de Outubro de 2005 e
a data da publicação do presente despacho no Boletim Oficial
da Região Administrativa Especial de Macau».

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Segurança, de 23 de Dezembro de 2005).

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 21 de Dezembro de
2005.

O Director, Lee Kam Cheong.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

Tendo-se verificado uma inexactidão na versão portuguesa no
que diz respeito ao aviso respeitante à delegação e subdelegação
de competências na chefe da Divisão Administrativa e Finan-
ceira do Estabelecimento Prisional de Macau, licenciada Wong
Mio Leng, publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 45, II Série, de 9 de Novembro de
2005, procede-se à sua rectificação. Assim:

No n.º 5, onde se lê: «São ratificados todos os actos praticados
pela chefe da Divisão Administrativa e Financeira, licenciada
Wong Mio Leng, no âmbito das competências ora delegadas e
subdelegadas, entre 5 de Outubro de 2005 e a data da publica-
ção do presente despacho no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau»

deve ler-se: «São ratificados todos os actos praticados pela
chefe da Divisão Administrativa e Financeira, licenciada Wong
Mio Leng, ou por quem a substitua, nas suas ausências e
impedimentos, no âmbito das competências ora delegadas e
subdelegadas, entre 5 de Outubro de 2005 e a data da publica-
ção do presente despacho no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau».

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Segurança, de 23 de Dezembro de 2005).

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 21 de Dezembro de
2005.

O Director, Lee Kam Cheong.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

INSTITUTO CULTURAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau
(ETAPM), em vigor, se encontram afixadas, na sede do Insti-

應改為：“São ratificados todos os actos praticados pela

subdirectora, licenciada Loi Kam Wan, ou por quem a substitua,

nas suas ausências e impedimentos, no âmbito das competências

ora delegadas e subdelegadas, entre 5 de Outubro de 2005 e a

data da publicação do presente despacho no Boletim Oficial da

Região Administrativa Especial de Macau”。

（經保安司司長於二零零五年十二月二十三日批示確認）

二零零五年十二月二十一日於澳門監獄

獄長 李錦昌

（是項刊登費用為 $1,566.00）

鑑於刊登於二零零五年十一月九日第四十五期第二組《澳門

特別行政區公報》內有關授權及轉授權予澳門監獄行政暨財政處

處長黃妙玲學士之通告的葡文譯本有不正確之處，因此：

第五條原文為：“São ratificados todos os actos praticados

pela chefe da Divisão Administrativa e Financeira, licenciada

Wong Mio Leng, no âmbito das competências ora delegadas e

subdelegadas, entre 5 de Outubro de 2005 e a data da publicação

do presente despacho no Boletim Oficial da Região Administra-

tiva Especial de Macau”

應改為：“São ratificados todos os actos praticados pela

chefe da Divisão Administrativa e Financeira, licenciada Wong

Mio Leng, ou por quem a substitua, nas suas ausências e

impedimentos, no âmbito das competências ora delegadas e

subdelegadas, entre 5 de Outubro de 2005 e a data da publicação

do presente despacho no Boletim Oficial da Região Administra-

tiva Especial de Macau”。

（經保安司司長於二零零五年十二月二十三日批示確認）

二零零五年十二月二十一日於澳門監獄

獄長 李錦昌

（是項刊登費用為 $1,224.00）

文 化 局

公 告

文化局為填補人員編制內下列空缺，經於二零零五年十二月

二十八日第五十二期第二組《澳門特別行政區公報》刊登以審查
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tuto Cultural, sita na Praça do Tap Seac, Edifício do Instituto
Cultural, Macau, as listas provisórias dos concursos comuns, de
acesso, documentais, condicionados, para o preenchimento dos
seguintes lugares do quadro de pessoal do Instituto Cultural,
cujo anúncio dos avisos de abertura foi publicado no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 52, II
Série, de 28 de Dezembro de 2005. As referidas listas são consi-
deradas definitivas, nos termos do n.º 5 do artigo 57.º do ETAPM:

Um lugar de técnico especialista, 1.º escalão; e

Um lugar de oficial administrativo principal, 1.º escalão.

Instituto Cultural, aos 12 de Janeiro de 2006.

A Presidente do Instituto, Ho Lai Chun da Luz.

(Custo desta publicação $ 989,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau
(ETAPM), em vigor, se encontram afixadas, na sede do Insti-
tuto Cultural, sita na Praça do Tap Seac, Edifício do Instituto
Cultural, Macau, a lista provisória do concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, do quadro de pessoal
do Instituto Cultural, cujo anúncio do aviso de abertura foi pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial
de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2005.

Instituto Cultural, aos 12 de Janeiro de 2006.

A Presidente do Instituto, Ho Lai Chun da Luz.

(Custo desta publicação $ 744,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de duas va-
gas de inspector principal, 1.º escalão, da carreira de regime ge-
ral do grupo técnico-profissional do quadro de pessoal da Di-
recção dos Serviços de Turismo, aberto por anúncio publicado
no Boletim Oficial  da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 45, II Série, de 9 de Novembro de 2005:

Candidatos aprovados: valores

1.º Aquilino Au ................................................................... 7,89

2.º Felipe da Silva ................................................................ 7,83

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Assuntos Sociais e Cultura, de 4 de Janeiro de 2006).

文件及有限制方式進行普通晉升開考的招考公告。現根據現行

《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的規定，准考人

臨時名單已張貼於澳門塔石廣場文化局大樓文化局總部，以供查

閱；根據上述通則第五十七條第五款的規定，有關名單被視為確

定名單：

第一職階特級技術員一缺；

第一職階首席行政文員一缺。

二零零六年一月十二日於文化局

局長 何麗鑽

（是項刊登費用為 $989.00）

文化局為填補人員編制內第一職階首席技術輔導員一缺，經

於二零零五年十二月二十八日第五十二期第二組《澳門特別行政

區公報》刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉升開考的招考

公告。現根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第

三款的規定，准考人臨時名單已張貼於澳門塔石廣場文化局大樓

文化局總部，以供查閱。

二零零六年一月十二日於文化局

局長 何麗鑽

（是項刊登費用為 $744.00）

旅 遊 局

名 單

旅遊局為填補人員編制內專業技術人員組別一般制度職程之

第一職階首席督察員兩缺，經於二零零五年十一月九日第四十五

期《澳門特別行政區公報》第二組公布以文件審查及有限制的方

式進行普通晉升開考的招考通告。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º Aquilino Au .................................................................... 7.89

2.º Felipe da Silva ................................................................ 7.83

（經二零零六年一月四日社會文化司司長的批示確認）
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Direcção dos Serviços de Turismo, aos 30 de Dezembro de
2005.

O Júri:

Presidente: Leonardo Bañares de Assunção, chefe da Divisão
de Inspecção, substituto.

Vogal efectiva: Lourdes Maria Fong, inspectora especialista.

Vogal suplente: José Miguel de Sales da Silva, inspector espe-
cialista.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Provisória dos candidatos admitidos ao concurso comum, de
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de duas
vagas de técnico auxiliar principal, 1.º escalão, da carreira de
regime geral do grupo técnico-profissional do quadro de pes-
soal da Direcção dos Serviços de Turismo, aberto por anúncio
publicado no Boletim Oficial  da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 51, II Série, de 21 de Dezembro de 2005:

Candidatos admitidos:

Carlos Augusto de Assis; e

Yuen Lai Mei.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5
do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 9 de Janeiro de 2006.

O Júri:

Presidente: Chung Kin Fan, adjunto-técnico principal.

Vogais: Iu Wai Cheng, adjunto-técnico principal; e

Evelina dos Santos Fonseca, técnica auxiliar principal.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

Aviso

Despacho n.º 21/DST/2005

Ao abrigo do n.º 2 do Despacho do Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura n.° 117/2005, de 10 de Outubro, publicado
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau
n.° 42, II Série, de 19 de Outubro de 2005, determino:

1. São subdelegadas no licenciado Rodolfo Manuel Baptista
Faustino, coordenador do Centro de Promoção e Informação
Turística de Macau, em Portugal, abreviadamente designado por
Centro, as seguintes competências:

二零零五年十二月三十日於旅遊局

典試委員會：

主席：稽查處代處長 姚利民

正選委員：特級督察 Lourdes Maria Fong

候補委員：特級督察 José Miguel de Sales da Silva

（是項刊登費用為 $1,292.00）

為填補旅遊局人員編制內專業技術人員組別一般制度職程之

第一職階首席助理技術員兩缺，經於二零零五年十二月二十一日

第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組公布了，以文件審

查、有限制的方式進行普通晉升開考的招考公告。現公布報考人

臨時名單如下：

准考人：

Carlos Augusto de Assis；

袁麗媚。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》第五十七條第五款的規定，本名單被視為確定名

單。

二零零六年一月九日於旅遊局

典試委員會：

主席：首席技術輔導員 鍾健芬

委員：首席技術輔導員 余慧清

首席助理技術員 Evelina dos Santos Fonseca

（是項刊登費用為 $1,116.00）

通 告

第 21/DST/2005 號批示

根據刊登於二零零五年十月十九日第四十二期第二組《澳門

特別行政區公報》的社會文化司司長第 117/2005 號批示第二條的

規定，作出本批示。

一、將以下權限轉授予“澳門駐葡萄牙旅遊推廣暨諮詢中心”

（以下簡稱“中心”）協調員Rodolfo Manuel Baptista Faustino 學

士：
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1) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação, ou
adiamento a pedido do trabalhador, bem como a justificação de
faltas do pessoal que integre o Centro;

2) Assinar os diplomas de contagem e liquidação de tempo de
serviço prestado pelo pessoal do Centro;

3) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas extra-
ordinárias ou por turnos;

4) Autorizar a recuperação do vencimento de exercício perdi-
do por motivo de doença;

5) Autorizar a apresentação dos trabalhadores e seus familia-
res às Juntas Médicas;

6) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte
direito à percepção de ajudas de custo por um dia;

7) Autorizar a participação de trabalhadores em congressos,
seminários, colóquios, jornadas e outras actividades semelhantes,
quando realizados em Portugal ou, quando realizados no
exterior, nas condições referidas na alínea anterior;

8) Autorizar a restituição de documentos que não sejam per-
tinentes à garantia de compromissos ou execução de contratos
com a Região Administrativa Especial de Macau;

9) Autorizar o seguro de pessoal, material e equipamento,
imóveis e viaturas;

10) Autorizar as despesas decorrentes de encargos mensais
certos, necessários ao funcionamento do Centro, como sejam as
de aluguer de bens móveis, pagamento de energia eléctrica e
água, serviços de limpeza, telecomunicações, despesas de con-
domínio ou outras da mesma natureza;

11) Assegurar a aquisição de bens e serviços necessários ao
bom funcionamento do Centro;

12) Autorizar despesas de representação até ao montante de
$ 5 000,00 (cinco mil patacas);

13) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados no Centro, com exclusão dos
excepcionados por lei;

14) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos
da Região Administrativa Especial de Macau, de Portugal e do
exterior, no âmbito das atribuições do Centro;

15) Representar o Centro, em Portugal, perante quaisquer
serviços públicos, autoridades ou entidades fiscais, administra-
tivas e policiais e instituições ou entidades privadas;

16) Outorgar em todos os actos e contratos respeitantes à
implementação de projectos do Centro, desde que hajam sido,
devida e previamente autorizados e os seus orçamentos supe-
riormente autorizados.

2. Dos actos praticados no uso das subdelegações aqui
conferidas, cabe recurso hierárquico necessário.

（一）批准“中心”工作人員享受年假的申請，及批准其對年

假的提前或延遲享受的申請，以及接受其為缺勤而作的解釋；

（二）簽署“中心”工作人員服務時間的計算及清算的有關文

件；

（三）批准超時工作及輪值工作；

（四）批准收回因病缺勤而喪失的在職薪俸；

（五）批准工作人員及其親屬前往健康檢查委員會作檢查；

（六）決定工作人員出外公幹，但以該等人員有權收取一天

日津貼的公幹情況為限；

（七）批准工作人員參加在葡萄牙舉行的會議、研討會、座

談會、講座及其他同類的活動，以及批准有關人員在上項所指條

件下參加在葡萄牙以外地方舉行的該等活動；

（八）批准發還不涉及澳門特別行政區的承諾保證或合同執

行的文件；

（九）批准人員、物料及設備、不動產及車輛投保；

（十）批准“中心”運作所必需的每月固定開支，例如水電

費、清潔服務費、電訊開支、管理費或其他同類開支；

（十一）確保購買有關的動產及令設施良好運作的必需服

務；

（十二）批准金額不超過澳門幣五千元交際費；

（十三）批准提供存檔於“中心”有關的資訊、批准查閱有關

文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（十四）簽署發給澳門特別行政區、葡萄牙及其他地區的各

實體和機構的，屬“中心”職責範圍內的文書；

（十五）在葡萄牙的任何公共部門、財政機構或部門、行政

及警察部門以及私人機構面前代表“中心”；

（十六）經上級預先批准的行為及預算，簽署“中心”所需訂

立的合同及有關行為。

二、對行使本轉授的行為，得提起必要訴願。
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3. Dão-se por ratificados todos os actos previstos nos núme-
ros anteriores e que tenham sido praticados pelo coordenador
do Centro de Promoção e Informação Turística de Macau, em
Portugal, desde a sua nomeação até à data da publicação do pre-
sente despacho.

4. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Assuntos Sociais e Cultura, de 14 de Novembro de 2005).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 21 de Dezembro de
2005.

O Director dos Serviços, João Manuel Costa Antunes.

(Custo desta publicação $ 3 364,00)

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto,
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e às
instituições particulares, vem o Instituto de Formação Turística
publicar a listagem dos apoios concedidos no 4.º trimestre do
ano de 2005:

三、對自獲得任命之日起至本批示刊登之日期間“澳門駐葡

萄牙旅遊推廣暨諮詢中心”協調員所作出的或即將作出的上述行

為，予以追認。

四、在不抵觸上款規定的情況下，本批示自公佈之日起生

效。

（經社會文化司司長二零零五年十一月十四日的批示確認）

二零零五年十二月二十一日於旅遊局

局長 安棟樑

（是項刊登費用為 $3,364.00）

旅 遊 學 院

名 單

為履行關於給予私人及私人機構財政資助的八月二十六日第

54/GM/97號批示，旅遊學院現公佈二零零五年第四季度受資助實

體的名單：

受資助名單 批示日期 資助金額 目的

Entidades e beneficiários Despachos de Montantes Finalidades

autorização atribuídos

陳小茵 17/11/2005 $ 3,500.00 課程獎學金。

Chan Sio Ian Bolsa de estudo.

志賀進一 17/11/2005 $ 3,500.00 課程獎學金。

Shinichi Shiga Bolsa de estudo.

梁詠秋 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Leong Weng Chao Bolsa de estudo.

王豪 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Wong Hou Bolsa de estudo.

林麗愉 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Lam Lai U Bolsa de estudo.

梁麗貞 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Leong Lai Cheng Bolsa de estudo.

湯潔 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Tong Kit Bolsa de estudo.

廖月婷 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Lio Ut Teng Bolsa de estudo.

賴惠敏 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Lai Wai Man Bolsa de estudo.

李嘉露 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Lee Ka Lou Bolsa de estudo.
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受資助名單 批示日期 資助金額 目的

Entidades e beneficiários Despachos de Montantes Finalidades

autorização atribuídos

鄧錦霞 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Tang Kam Ha Bolsa de estudo.

司徒琳麗 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Si Tou Lam Lai Bolsa de estudo.

27/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

張潤儀 15/12/2005 $ 3,500.00 課程獎學金。

Cheong Ion I Bolsa de estudo.

高慧芬 15/12/2005 $ 2,484.50 參與於日本舉行之旅遊學生會議。

Kou Wai Fan Participação na reunião de estudantes de turismo no

Japão.

張一帆 15/12/2005 $ 2,132.00 參與於日本舉行之旅遊學生會議。

Cheong Iat Fan Participação na reunião de estudantes de turismo no

Japão.

吳嘉儀 27/12/2005 $ 806.50 參與澳門高校學生江蘇省訪問團。

Ng Ka I Participação na visita a Jiangsu dos alunos universitários

de Macau.

陳洪華 27/12/2005 $ 806.50 參與澳門高校學生江蘇省訪問團。

Chan Hong Wa Participação na visita a Jiangsu dos alunos universitários

de Macau.

黃婭娜 27/12/2005 $ 806.50 參與澳門高校學生江蘇省訪問團。

Wong A Na Participação na visita a Jiangsu dos alunos universitários

de Macau.

Instituto de Formação Turística, aos 10 de Janeiro de 2006.

A Presidente do Instituto, Vong Chuk Kwan.

(Custo desta publicação $ 3 024,00)

CENTRO DE FORMAÇÃO TÉCNICA NAS ÁREAS DO
TURISMO E DO JOGO DE MACAU

 Anúncio

Concurso público n.º 1/2006

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 16 de Dezem-
bro de 2005, se encontra aberto concurso público para a «Pres-
tação de Serviços de Vigilância e Segurança das Instalações e Equi-
pamentos da Responsabilidade do Centro de Formação Técnica
nas Áreas do Turismo e do Jogo de Macau».

O prazo de duração da prestação de serviços é de três anos,
contados desde 1 de Julho de 2006 a 30 de Junho de 2009.

二零零六年一月十日於旅遊學院

院長 黃竹君

（是項刊登費用為 $3,024.00）

澳 門 旅 遊 博 彩 技 術 培 訓 中 心

公 告

第 1/2006 號公開招標

茲公佈，根據社會文化司司長於二零零五年十二月十六日作

出的批示，現為“位於仔潮州街金利達花園澳門旅遊博彩技術

培訓中心的所有設施提供保安護衛服務”進行公開招標。該服務

為期年，由二零零六年七月一日至二零零九年六月三十日止。
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O programa do concurso e o caderno de encargos encontram-se
disponíveis, para efeitos de consulta e aquisição, durante o horá-
rio de expediente, na sede do Centro de Formação Técnica nas
Áreas do Turismo e do Jogo de Macau, sita na Rua de Chiu Chau,
n.os 48-52, Edifício King Light Garden, r/c, Taipa, em Macau, a
partir da data de publicação deste anúncio. A fim de permitir às
firmas/sociedades, os concorrentes, compreenderem os porme-
nores dos serviços do concurso, as mesmas poderão destacar dois
elementos, no máximo, para comparecerem na sessão de escla-
recimento e inspeccionar o local. A sessão de esclarecimento
decorrerá no dia 6 de Fevereiro de 2006, às 10,00 horas, na Sala
VIP do Centro, sendo a inspecção do local efectuada no mesmo
dia, após a sessão de esclarecimento.

As propostas do concurso são válidas até 180 dias, contados a
partir da data de abertura das mesmas.

Os concorrentes devem entregar as suas propostas do concur-
so na Sala 108 do Centro de Formação Técnica nas Áreas do
Turismo e do Jogo de Macau, dentro do horário normal de expe-
diente, até às 17,45 horas do dia 28 de Fevereiro de 2006.

Devem os concorrentes prestar uma caução provisória, no va-
lor de $ 50 000,00 (cinquenta mil patacas), mediante depósito na
Sala 108 do Centro de Formação Técnica nas Áreas do Turismo
e do Jogo de Macau, ou mediante garantia bancária.

A abertura das propostas do concurso realizar-se-á na Sala de
VIP do Centro de Formação Técnica nas Áreas do Turismo e
do Jogo de Macau, sita na Rua de Chiu Chau, n.os 48-52, Edifício
King Light Garden, r/c, Taipa, pelas 15,00 horas do dia 1 de Mar-
ço de 2006.

Centro de Formação Técnica nas Áreas do Turismo e do Jogo
de Macau, aos 18 de Janeiro de 2006.

O Director do Centro, Lei Heong Iok.

(Custo desta publicação $ 2 036,00)

在本公告刊登之日起，有意競投人可在辦公時間內前往仔

潮州街澳門旅遊博彩技術培訓中心 108 室查閱及索取有關招標章

程和承投規則。為使各競投商號 / 公司能了解競投標的服務之詳

情，各競投商號 / 公司可最多派出兩名人員出席有關講解會及實

地視察。講解會將安排於二零零六年二月六日上午十時正在中心

貴賓室舉行，而實地視察亦將安排於當天及在講解會後進行。

投標書的有效期為 180 日，由開啟投標書當日起計算。

競投人須在二零零六年二月二十八日下午五時四十五分截標

日期前，將投標書交到澳門旅遊博彩技術培訓中心 108 室，並須

繳交澳門幣伍萬元（$50,000.00）的臨時保證金。臨時保證金之繳

交方式得透過現金存款至澳門旅遊博彩技術培訓中心總寫字樓或

以銀行擔保的方式繳付。

開啟投標書定於二零零六年三月一日下午三時在仔潮州街

澳門旅遊博彩技術培訓中心貴賓室。

二零零六年一月十八日於澳門旅遊博彩技術培訓中心

主席 李向玉

（是項刊登費用為 $2,036.00）
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公證署公告及其他公告 ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第  一  公  證  署

1.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證  明  書

CERTIFICADO

澳門經濟文化促進會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設
立章程文本自二零零六年一月六日起，存
放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案
組 1 號 5/2006 。

澳門經濟文化促進會章程

第一章

總則

第一條——本會名稱：澳門經濟文化
促進會；

英文名稱：Macau Economic  &
Cultural Promotive Association；

中文簡稱：澳促會；

英文簡稱：MEA 。

第二條——本會是平等互惠基礎上由
澳門各行業的企業家、工業家自願結合組
成的。主要圍繞發展澳門的經濟文化就研
討、交流、展覽、會議等進行全面合作、
實現共同發展的非盈利性社團組織。

第三條——本會宗旨：遵守憲法、
《基本法》及有關法律、法規，遵守社會道
德風尚，團結海內外及澳門地區的各界有
識之士，齊一步伐，集中力量，共同促進
澳門的建設與發展，共同完成振興澳門經
濟之事業。同時團結愛好和平、維護國家
統一，擁護中央政府領導的各黨政社團及
人士。為國家的和平統一、長治久安貢獻
出自己的力量。

第四條——本會接受澳門特區政府有
關機構的監督。

第五條——本會住所：澳門日頭街 14
號 A 地下。

第二章

會務促進範圍

第六條——本會包括範圍：

（一）舉行各種的經濟和文化研討交
流；

（二）舉辦澳門經濟學術方面的研討、
交流、展覽；

（三）舉辦澳門企業文化的研討與交
流；

（四）舉辦澳門品牌文化的研討與交
流；

（五）建立澳門文化資訊網路系統；

（六）創辦澳門文化產業和會刊；

（七）同各國及地區有關單位展開交流
與合作等七項範圍及活動。

第三章

會員

第七條——本會會員有兩類：單位會
員和個人會員。

第八條——凡申請加入本會的單位會
員和個人會員，必須具備下列條件：

（一）擁護本會的章程；

（二）有加入本會的意願；

（三）在本會業務領域內具有一定的影
響。

第九條——會員入會程式：

（一）提交入會申請書；

（二）經本會理事會討論通過；

（三）由本會理事會授權的機構發給會
員證。

第十條——會員享有下列的權利：

（一）本會的選舉權、被選舉權和表決
權；

（二）參加本會的活動；

（三）獲得本會服務的優先權；

（四）對本會工作的批評建議權和監督
權；

（五）入會自願，退會自由；

（六）優先承辦本會委託的專案。

第十一條——會員履行下列義務：

（一）執行本會決議；

（二）維護本會合法權益；

（三）完成本會交辦的任務；

（四）按規定繳納會費；

（五）積極向本會反映情況，提供有益
資訊資料；

（六）為本會發展獻計獻策。

第十二條——會員退會應書面通知本
會，並交回會員證。

第十三條——會員如有嚴重違反本章
程的行為，經理事會或常務理事表決通
過，予以除名。

第四章

組織架構

第十四條——本會的最高權力機構是
會員大會，其職權是：

（一）制定和修改章程；

（二）選舉和罷免理事；

（三）審議和批准理事會的工作報告和
財務報告；

（四）決定終止事宜；

（五）決定其他重大事宜。

第十五條——會員大會必須有過半數
以上的會員出席方能召開，其決議必須有
絕對多數票的表決通過方能生效。

第十六條——會員大會每年最少召開
一次。會員大會舉行時，出席人數必須有
超過全體人員之一半參加方得舉行。如遇
不足此數則可依召開時間順延半小時，如
仍不足，則可作合法舉行正常討論。如遇
有表決問題，則需有出席人數以絕對多數
票通過方為有效。

第十七條——理事會是會員大會的執
行機構，在閉會期間領導本會開展日常工
作，對會員大會負責。

第十八條——理事會由會員大會選舉
出15人而組成，其中一人為主席，理事會
的職權是：

（一）執行會員大會決議；

（二）籌備召開會員大會；

（三）向會員大會報告工作和財務狀
況；

（四）決定會員的吸收或除名；
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（五）決定設立辦事機構、分支機構、
代表機構或實體機構；

（六）決定副秘書長、各機構負責人的
職位；

（七）領導本會各機構開展工作；

（八）制定內部管理制度；

（九）決定財務開支，以及其他重大事
項。

第十九條——理事會須有2/3以上理事
出席方能召開，其決議須經理事會 2/3 以
上表決通過方能生效。

第二十條——理事會每半年至少召開
一次會議，情況特殊時，可採用通訊形式
召開。

第二十一條——本會設立常務理事
會。常務理事會由理事會選舉出 7 人而組
成 ， 在 理 事 會 閉 會 期 間 行 使 第 十 八 條

（一）、（二）、（四）、（五）、（六）、
（七）、（八）、（九）項職權，對理事會

負責。

第二十二條——常務理事會須有2/3以
上常務理事出席方能召開，其決議須經2/3
以上常務理事表決通過方能生效。

第二十三條——常務理事會至少每月
召開一次會議，情況特殊時也可以採用通
訊形式召開。

第二十四條——本會設立監事會，監
事會由會員大會選舉出 5 人而組成，其中
一人為主席，監事會的職權是：

（一）監督理事會之運作；

（二）查核本會之財產；

（三）就其監察活動編制年度報告；

（四）履行法律及章程所載之其他義
務。

第二十五條——本會會長、副會長、
秘書長必須具備以下條件：

（一）遵守憲法和基本法；

（二）在本會業務領域內有較大影響；

（三）身體健康，能堅持正常工作；

（四）未受過剝奪政治權利的刑事處
罰；

（五）具有完全民事行為能力。

第二十六條——本會會長、副會長、
秘書長如有高齡的，自動變為榮譽會長、
榮譽副會長或榮譽秘書長。

第二十七條——本會會長、副會長、
秘書長任期三年，任期最長不超過兩屆。
因特殊情況需要延長任期的，須經會員大
會 2 / 3 以上會員代表表決通過後方可任
職。

第二十八條——本會理事長、副理事
長必須具備以下條件：

（一）遵守憲法和基本法；

（二）在本會業務領域內有較大影響；

（三）身體健康，能堅持正常工作；

（四）未受過剝奪政治權利的刑事處
罰；

（五）具有完全民事行為能力。

第二十九條——本會理事長、副理事
長如有高齡的，自動變為榮譽理事長、榮
譽副理事長。

第三十條——本會理事長、副理事長
任期三年，任期最長不超過兩屆。因特殊
情況需要延長任期的，須經會員大會 2/3
以上會員表決通過後方可任職。

第三十一條——本會監事長、副監事
長必須具備以下條件：

（一）遵守憲法和基本法；

（二）在本會業務領域內有較大影響；

（三）身體健康，能堅持正常工作；

（四）未受過剝奪政治權利的刑事處
罰；

（五）具有完全民事行為能力。

第三十二條——本會監事長、副監事
長如有高齡的，自動變為榮譽監事長、榮
譽副監事長。

第三十三條——本會監事長，副監事
長任期三年，任期最長不超過兩屆。

因特殊情況需要延長任期的，須經會
員代表大會 2/3 以上會員表決通過後方可
任職。

第三十四條——本會會長行使下列職
權：

（一）召集和主持理事會和常務理事
會；

（二）檢查會員大會、理事會、常務理
事會決議的執行情況；

（三）代表本會簽署有關重要文件；

（四）決定其他有關重大事宜。

第三十五條——本會秘書長為本社團
法定代表人。

第三十六條——本會秘書長行使下列
職權：

（一）主持辦事機構開展日常工作，組
織實施年度工作計劃；

（二）協調各分支機構、代表機構、實
體機構開展工作；

（三）提名副秘書長，以及各辦事機
構、分支機構、代表機構和實體機構主要
負責人，交常務理事會決定；

（四）決定辦事機構、代表機構、分支
機構、實體機構的專職工作人員的聘用；

（五）決定其他有關的事情；

（六）處理一切與本會有關的日常事
務。

第五章

資產管理、使用原則

第三十七條——本會經費來源：

（一）會費；

（二）捐贈；

（三）政府資助；

（四）在核准的業務範圍內開展活動報
酬和服務性收入；

（五）本會銀行存款利息；

（六）其他合法收入。

第三十八條——本會按照內部有關規
定收取會員費。

第三十九條——本會經費必須用於本
章規定的會務範圍和發展，不得在會員中
分配。

第四十條——本會建立健全專門財務
管理機構和制度，確保會計資料合法、真
實、 準確、完整。

第四十一條——本會配備具有專業資
格的會計人員，會計不得兼任出納。會計
人員必須定期進行財務核算，並實行嚴格
的會計監督。會計人員調離時，必須同接
管人員辦清交接手續。

第四十二條——本會換屆或更換法定
代表人之前必須接受財務審計。

第四十三條——本會的資產，任何單
位、個人不得侵佔、私分、挪用。
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第四十四條——本會專職工作人員的
工資和保險、福利待遇，參照有關規定執
行。

第六章

 章程的修改程式

第四十五條——本會章程的修改，須
經理事會草擬後報會員大會審議通過。

第四十六條——本會修改章程之決
議，須獲出席會員四分之三之贊同票。

第四十七條——本會完成宗旨或自行
解散註銷，由理事會或常務理事會提出解
散動議。

第四十八條——本會解散動議須經會
員大會表決通過後生效。

第四十九條——本會解散前，需要清
產核資，清理債權債務，處理善後事宜。
清算期間，不開展清算以外的活動。

第五十條——本會經社團登記管理機
關辦理註銷登記手續後即為消滅業。

第五十一條——本會解散後的剩餘財
產，用於發展與本會宗旨相關的事業。

第七章

 附則

第五十二條——本章程經會員大會表
決通過。

第五十三條——本章程的解釋權屬本
會理事會。

二零零六年一月六日於第一公證署

助理員 李玉蓮 Isabel Dillon Lei do
Rosario

（是項刊登費用為 $4,675.00）

(Custo desta publicação $ 4 675,00)

第 一 公 證 署

1.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門水利學會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設
立章程文本自二零零六年一月六日起，存
放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案
組 1 號 7/2006 。

澳門水利學會

章程

第一條——本會中文名稱為“澳門水
利學會”，英文名稱為“Macau Hydraulic
Engineering Society”，英文簡稱為

“MHES”（以下稱為本會)。

第二條——本會會址設於澳門牧場巷
70 號澳門大廈第二期 C 座 3 樓 G 座，經理
事會同意可更改。

第三條——本會宗旨包括：

1. 團結從事水科學研究專家和水利技
術工程師，促進會員之間的交流和團結、
維護本會及會員的合法權益。

2. 開展珠江流域水資源及澳門湖泊水
環境的科學研究，以及河口型水利科技的
開發和創新研究活動，組織會員參與國際
性或區域性水科學或水利科技的重大研究
課題，藉此提高本澳水科學和水利科技研
究水平，促進水科學和水利科技人才的成
長。

第四條——凡從事水科學研究和水利
科技工作的專業人員，並擁有水生態科學
類、水利工程類、環境工程類、土木工程
類碩士或以上高等教育學歷，均可申請加
入本會成為會員，會員須遵守本會章程及
各內部規範，積極參加本會的各項活動，
會員有繳交會費之義務。

第五條——本會架構包括會員大會、
理事會及監事會。領導架構每三年重選，
連選可連任。

1. 會員大會為本會的最高權力機構，
可通過及修改會章，選舉領導架構及決定
各會務工作。決議取決於出席會員的絕對
多數票；如屬修改會章之決議，則須獲出
席大會四分之三之會員的贊同方為有效。
會員大會設主席一名，負責會員大會的召
開及主持工作。

2. 理事會設理事長一名、理事兩名或
以上，由 3 名或以上的單數成員組成。理
事長對外代表本會，對內領導和協調本會
各項工作，理事協助理事長工作。理事會
決策時，須經半數以上成員通過方為有
效。

3. 監事會設監事長一名及監事兩名或
以上，由 3 名或以上的單數成員組成。監
事會負責監察理事會日常會務運作和財政
開支。

第六條——理事會的權限為：策劃及
領導本會之活動、批准會員入會和退會的
申請及開除會員會籍、制定及提交工作年
報及帳目並提交下年度的工作計劃及財政
預算；經理事會批准，本會可聘請國內外
人士為榮譽會長、名譽會長、名譽顧問。

第七條——會員大會每年召開一次，
由理事長召集，需提前十五日前以書面方
式通知。

第八條——在理事會下設立秘書處、
水科學及水利技術研究委員會、宣傳教育
委員會、職業資格評核委員會，各專責部
門按本會章程執行，並自行訂定【運作指
引】辦事，由理事會、監事會通過後公佈
施行。本章程忽略之事宜依本澳現行法律
規範。

第九條——本會印鑑為下述圖案：

二零零六年一月六日於第一公證署

助理員 李玉蓮 Isabel Dillon Lei do
Rosario

（是項刊登費用為 $1,312.00）

(Custo desta publicação $ 1 312,00)

第 一 公 證 署

1.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門癌症關注協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設
立章程文本自二零零六年一月六日起，存
放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案
組 1 號 6/2006 。

澳門癌症關注協會章程

第一章

總則

1. 會名：

本會中文名稱：“澳門癌症關注協
會”，葡文名稱為 “Assoc iação  de
Prestação de Atenção de Doenças
Cancerosas de Macau”。英文名稱為
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“Macau Association for the Attention of
Cancer  Diseases”。以下簡稱為 “本
會”。

2. 宗旨 ：

（a）促進癌症科專業的繁榮發展，提
高服務水平；

（b）保障會員的合理權益；

（c）推廣與癌症相關的健康教育；

（d）推廣、出席與癌症專業相關的項
目與地區及國際的相關組織交換資訊。

3 . 會址：澳門特別行政區廣州街 5 6
號，怡安閣， 20 樓 E 座。

第二章

會員

4. 會員資格：凡對癌症醫學學術和實
踐有興趣的人士，均可向本會提出申請，
獲理事會審批後即可成為本會會員；而協
會會員的數目並無限制。

5. 會員權利：

（a）有出席會員大會及參與本會一切
活動的權利；

（b）在會員大會上有選舉權、投票權
及被選舉權；

（c）有提出異議之權利及退出本會的
權利。

6. 會員義務：

（a）出席會員大會及參與、支援和協
助本會舉辦之各項活動；

（b）必須遵守會章及會員大會通過之
決議；

（c）凡現職本澳會員均需交納會費，
二年以上不交會費者作自動退會；

（d）不得作出任何有損本會聲譽之行
動；

（e）任何會員未經理事會同意，不能
以本會名義參加任何活動。

7. 處分：若本會會員作出有損本會宗
旨的行動，由理事會討論，輕者警告，重
則經會員大會通過，開除會籍。

第三章

領導機構

8.本會的領導機構包括：會員大會、
理事會及監事會。

9. 會員大會：

（a）會員大會為本會最高權力機構，
具有制定和修改會章，任免理事會及監事
會成員，審議理事會工作報告及監事會年
度報告。

（b）會員大會由全體會員組成，每年
至少召開一次，最少提前八日以書面形式
通知。會員大會的出席人數，不得少於會
員人數的二分之一，若無法達到二分之
一，則一小時後不論出席人數多少，都可
再次召開會議。

（c）會員大會可由理事會同意之下召
開，或應不少於三分之一會員的聯名要求
而特別召開。

（d）會員大會主席團設主席一名，副
主席二至四名，由會員大會選出，任期兩
年。會員大會可設名譽主席若干名，由應
屆理事會邀請，任期與應屆理事會一致。

（e）主席之職責為主持會員大會；當
主席缺席特，由副主席按序代行其職責。

（f）理事會、監事會或由出席會員大
會的十分之一會員聯名，均可在會員大會
上提出議案。

（g）在會員大會上，所提議案需由出
席會員大會之絕對多數會員贊成，方能通
過生效，但法律另有規定者除外。

（h）修改會章、罷免當屆領導機構之
成員、會員大會之決議，均須以出席會員
大會之四分之三會員通過。

10. 理事會：

（a）理事會是會員大會的執行機構，
由會員大會選舉產生，直接向會員大會負
責；在會員大會閉會期間，理事會執行會
員大會的決議，並可根據大會制定的方
針，以及理事會的決議，開展各項會務活
動，接納新會員；理事會對外代表本會。

（b）理事會每屆任期為兩年，屆滿由
會員大會投票產生；理事長之任期不得連
任超過兩屆。

（c）理事會由若干名單數理事組成，
成員包括：理事長；副理事長；秘書長；
副秘書長；財政；常務理事及總務（以上
職位均由理事會互選產生）。

（d）除理事長、由理事長或由理事會
授權者外，不得代表本會對外發表意見。

（e）理事會領導成員的職責：理事長
—— 對內統籌本會工作，行使會章賦予之
一切工作職權；對外依照本會宗旨，代表
本會參與活動。副理事長—— 協助理事長

執行本會工作；在理事長缺席時，由副理
事長按序替補，代行其一切職務。秘書長
—— 負責會議紀錄、處理本會文件及一切
往來信件；安排會員大會及理事會之一切
會務工作。

（f）理事會會議由理事長召集，理事
會須有過半數的理事出席方為有效；在理
事會內提案，須獲一半理事以上的票數，
方能通過。

11. 監事會：

（a）監事會由會員大會選出的若干名
單數成員組成，成員包括：監事長，副監
事長及監事，任期兩年；監事長由監事會
成員互選產生，連選得連任。

（b）監事會負責監察理事會的工作，
並向會員大會提交報告。

（c）監事會成員不可以本會名義對外
發言。

12. 顧問：理事會可按會務需要，邀請
若干名學術顧問及名譽顧問。

第四章

附則

13. 經費：

（a）本會經費來源於會員的會費（入會
費和年費）及開展會內學術活動的各種收
入。

（b）本會亦可接受不附帶任何條件的
捐款。

（c）第一屆領導機構之成員由籌委會
議定。（此條只適用於創會使用）

14. 會徽：以下為本會會徽。

二零零六年一月六日於第一公證署

助理員 李玉蓮 Isabel Dillon Lei do
    Rosario

（是項刊登費用為 $2,454.00）

(Custo desta publicação $ 2 454,00)
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第 一 公 證 署

1.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門曲藝會聯合總會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設
立章程文本自二零零六年一月六日起，存
放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案
組 1 號 8/2006 。

澳門曲藝會聯合總會章程

第一章

名稱、地址及宗旨

第一條——中文：澳門曲藝會聯合總
會（簡稱 ：澳門曲藝總會）。

第二條——葡文：União Geral das
Associações de Ópera Chinesa de Macau。

第三條——地址：澳門提督馬路 55 號
永寶閣一樓 C 座。經會員大會批准，會址
可遷至澳門任何地方。

第四條——本會屬非牟利團體，宗旨
為：

1. 宏揚傳統戲劇、曲藝文化，推動本
澳音樂不同層次，多形式的演出活動，提
高歌唱演出技巧，豐富民間文藝生活，積
極參與社會事務，服務社群。

2. 通過互訪及合作的活動，加強本澳
與鄰近地區文化社團之聯繫交流合作，共
同推廣粵劇、曲藝、音樂的藝術文化。

第二章

會員資格、權利及義務

第五條——凡本澳曲藝會，音樂、藝
術社團，粵劇演出者，曲藝唱家，音樂、
藝術歌手，音樂作曲、填詞、編曲人，贊
同本會章程均可申請入會，經本會理事會
核對資格通過方可成為團體會員或個人會
員。

第六條——會員得享有下列權利：

1. 選舉權及被選舉權。

2. 批評及建議之權。

3. 享受本會所辦之文教、福利、康樂
等之權利。

第七條——會員有下列義務：

1. 遵守本會會章及決議，維護本會名
譽及合法權益。

2. 積極參加本會舉辦之各項活動。

3. 繳納入會基金及會費。

第八條——會員如有違反會章，破壞
本會名譽行為者，得由理事會視其情節輕
重，分別給予勸告、警告或開除會籍之處
分。

第三章

本會之組織架構

第九條——會員大會為最高權力機構 ，
其職權如下：

1. 制定或修改會章。

2. 選舉會員大會主席團，理事會及監
事會成員。

3. 決定工作方針，任務及工作計劃。

4. 審查及批准理、監事會工作報告。

5. 會員大會主席團由會長一人、副會
長及秘書（最少三人，單數成員組成），
任期三年，連選則連任。

第十條——理事會為本會會務執行機
構，由會員大會選出理事，最少七人，單
數成員組成，互選出理事長一人、副理事
長、常務理事、理事若干人組成理事會，
處理日常會務。

其職權如下 ：

1. 執行會員大會決議。

2. 向會員大會報告工作及提出建議。

3. 審查及批准常務理事會的決議。

4. 依章召開會員大會。

第十一條——監事會為本會監察機
構，由會員大會選出監事，最少三人，單
數成員組成，互選監事長一人、副監事
長、監事等組成。其職權如下：

1. 監察理事會執行會員大會決議。

2. 審查本會賬目，核對本會財產。

3. 對有關年報及賬目編制年度報告呈
交會員大會。

第十二條——理事會、監事會任期為
三年，連選得連任。

第十三條——本會得按實際需要由理
事會選聘社會人士為本會榮譽會長、名譽
會長、榮譽顧問、名譽顧問。

第四章

會員大會

第十四條——會員大會每年召開一
次，由理事會召集舉行，如理事會認為必
要時或有五分一會員聯署請求時，得召開
特別大會。

第十五條——會員大會的法定人數應由
不少於二分一之會員組成，但到開會時 ，
出席者少於法定人數，大會須延遲半小時，
屆時出席人數可視為符合法定人數，  但法
律另有規定除外。

第五章

財政（ 經費來源）

第十六條—— 1. 會員入會費及每年年
費。

2. 會員及熱心人士之捐贈或其他收益。

3. 接受政府資助。

第六章

內部規章及會章之解釋

第十七條——本會設內部規章，規範
理事會轄下的各部組織、行政管理及財務
運作細則等事項，有關條文由會員大會通
過後公佈執行。

第十八條——本會之會章若有任何疑
問發生，而沒有適當之資料參考時，則以
理事會之決定為最高準則。

二零零六年一月六日於第一公證署

助理員 李玉蓮 Isabel Dillon Lei do
Rosario 

（是項刊登費用為 $1,948.00）

(Custo desta publicação $ 1 948,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門劇場文化學會

英文為“Macao Theatre Culture
Institute”

為公佈之目的，茲證明上述社團之章
程已於二零零六年一月六日，存檔於本署
之2006/ASS/M1檔案組內，編號為4號，有
關條文內容如下：
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澳門劇場文化學會

Macao Theatre Culture Institute

第一章

名稱，會址及宗旨

第一條——中文：澳門劇場文化學
會；

英 文 ：Macao Theatre Culture
Institute 。

第二條—— 1. 本會會址設在澳門東望
洋新街 168 號東明大廈 3 樓。

2. 經會員大會批准，會址可遷至澳門
任何地方。

第三條——本會屬於非牟利性團體，
宗旨是：

1. 搜集、整理及彙編有關澳門劇場演
出、教育、評論及研究等活動之文獻、圖
像及影音資料；

2. 提高澳門劇場評論及學術研究之水
平；

3. 關注及研究特區政府有關澳門劇場
藝術發展之文化政策。

第四條——為貫徹上述所指的目標，
本會推行下列工作：

1. 出版有關澳門劇場藝術之期刊、著
作及影音光碟；

2. 設立澳門劇場藝術資料庫及向公眾
開放之劇場圖書室；

3. 舉辦講座、研討會、展覽、課程和
一切與本會宗旨相關之活動。

第二章

會員資格、權利及義務

第五條——會員資格：

凡認同本會宗旨之任何人士，經本會
理事會審核批准後，均可成為會員。

第六條——會員權利：

1. 參加會員大會，討論會務事宜；

2 . 選舉或被選舉為本會領導機構成
員；

3. 參與本會舉辦的所有綜合性活動；

4. 享用本會各項設施；

5 . 對本會工作提出意見和建議的權
利。

第七條——會員義務：

1. 遵守本會章程、內部規章及會員大
會或理事會之決議；

2. 維護本會的聲譽及參與推動會務的
發展。

第三章

紀律

第八條——會員如有違反本會章規或
作出損害本會聲譽之言行，或有損社會不
利的活動，得由理事會作出決定，施予以
下之處分：

1. 口頭勸告；

2. 書面譴責；

3. 開除會籍。

第四章

會員大會

第九條——會員大會為本會之最高職
權機構，主席團由大會選舉產生，成員包
括會長壹名，副會長壹名及秘書壹名組
成，每三年改選壹次，連選可連任。

第十條——每年最少召開會員大會一
次，在必需的情況下，理事會可隨時召開
特別會議，並至少提前八天以書面通知。

第十一條——會員大會之職權：

1. 批准及修改章程及內部規章；

2. 選出及罷免理事會；

3. 通過理事會提交每年的工作計劃及
財政預算並訂下本會工作方針；

4. 審查及核准理事會所提交每年會務
報告及帳目結算。

第五章

理事會

第十二條——理事會由五名至十五名
單數成員組成，由會員大會選舉產生。設
理事長壹名，副理事長兩名，秘書長壹
名，常務理事一至十一名，每三年改選壹
次，連選可連任。

第十三條——理事會通常每兩個月召
開例會壹次，討論會務，如有必要，可由
理事長隨時召開特別會議。

第十四條——理事會之職權為：

1. 執行大會所有決議；

2. 研究和制定本會的工作計劃；

3. 領導及維持本會之日常會務，行政
管理，財務運作及按時提交大會每年會務
報告及帳目結算；

4. 召開會員大會。

第六章

監事會

第十五條——監事會由三名成員組
成，由會員大會選舉產生，設監事長壹
名，副監事長壹名，監事壹名，每三年改
選壹次，連選可連任。

第十六條——監事會之職權為：

1. 監督理事會一切行政決策及工作活
動；

2. 審核本會財政狀況和賬目；

3. 提出改善會務及財政運作之建議。

第七章

經費及內部規章

第十七條——本會的收入來源為會員
入會費及來自第四條各項工作之收入、捐
獻和其他資助等。

第十八條——本會之收益、資產和結
餘，只能運用於推廣其宗旨之事宜上。

第十九條——本會設內部規章，規範
領導機構轄下的各部個別組織，行政管理
及財務運作細則等事項，有關條文由會員
大會通過後公佈執行。

第八章

附則

第二十條——本會之會章若有任何疑
問發生，而沒有適當之資料參考時，則以
理事會之決定為最高準則。

第二十一條——解散本會的決議，必
須經本會所有會員的四分之三絕對多數票
通過方為有效。

第二十二條——解散本會後，應將所
有屬於本會之財物捐給澳門的慈善機構。

第二十三條——本章程未作規定之部
份，適用有關的社團之法律規定。

第二十四條——本會會徽如下：
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Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
seis de Janeiro de dois mil e seis. — O
Ajudante, António de Oliveira.

（是項刊登費用為 $2,454.00）

(Custo desta publicação $ 2 454,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

鹿島體育會

葡文名稱為“Clube Desportivo Lok
Tou”

為公佈之目的，茲證明上述社團的章
程之修改文本已於二零零六年一月五日，
存檔於本署之 2006/ASS/M1 檔案組內，編
號為 1 號，有關修改之條文內容如下：

鹿島體育會章程

第一章

總則

第一條——本會之中文名稱為“鹿島
體育會”（下稱本會）。

葡文名稱為“Clube Desportivo Lok
Tou”。

第二條——本會設於澳門青洲河邊馬
路第1162號，幸福花園2樓（H），經理事
會決議，會址得遷往澳門其他地點。

第三條——本會為非牟利團體，目的
為發展足球及其他同性質之活動。以推廣
及發展康樂體育為主，參與社會公益活
動，服務社群為宗旨。

第二章

會員

第四條——凡愛好體育活動及認同本
會章程者，均可申請入會。

第五條——申請人經理事會批准，便
可成為會員。

第六條——會員之權利：

（1）可參加會員大會；

（2）根據章程有選舉或被選舉權；

（3）對會務作出建議及批評；

（4）參加本會舉辦之任何活動。

第七條——會員之義務：

（1 ）遵守本會章程及會員大會之決
議；

（2）維護本會的聲譽及促進本會的進
步和發展，未經理事會同意，不得以本會
名譽參加任何組織的活動及有損本會聲譽
的行為；

（3）依時繳納會費。

第八條——凡會員違反會章，損害本
會聲譽及利益，經理事會決議，按情況給
予勸告、警告、革除會籍之處分，並由理
事會執行。

第三章

組織架構

第九條——本會組織架構包括：

（1 ）會員大會、理事會、監事會，
理、監事成員均由會員大會中選出，任期
為兩年，並可連選可連任。

（2）會員大會由所有會員組成，為本
會最高權力機構。會員大會每屆選出一名
會長、一名副會長、一名秘書。

第十條——會員大會會議由會長召
開：

（1）會員大會由會長主持召開，需於
十四天前以掛號信方式為之，或最少提前
十四天前透過簽收之方式而為之，通知全
體會員出席，召集書內應指出會議之日
期、時間、地點及議程。會員大會通過之
決議，取決於出席會員的絕對多數票，法
例另有規定者除外。並由理事會負責執行
一切會務。

（2）大會之召集如下：

（a）大會應由理事會按章程所定之條
件進行召集，且每年必須召開一次；

（b）不少於總數的五分之一會員以正
常目的提出要求時，亦得召開大會；

（c）如理事會應召集大會而不召集，
任何社員均可召集。

第十一條——會員大會職權如下：

（1）討論、表決章程之修改；

（2）選舉及罷免理、監事會成員；

（3）訂定本會之方針；

（4）審核及通過本會賬目。

第十二條——理事會經會員大會選出
五名或以上的單數成員組成。由大會每兩
年選舉一次，成員可連任一次或多次。

第十三條——理事會成員中互選一名
理事長、一名財政，一名秘書，二名理
事，而理事長由理事會成員互選產生。

第十四條——理事會每月舉行一次會
議，當會長認為有需要時可召特別會議。

第十五條——理事會職權如下：

（1）執行會員大會決議；

（2）領導及計劃本會之體育活動；

（3）安排會員大會的召開工作；

（4）接受會員入會之申請。

第十六條——監事會經會員大會選
出，由三名或以上的單數成員組成。由大
會每兩年選舉 一次，成員可連任一次或多
次。

第十七條——監事會成員中互選一名
監事長、一名副監事長、一名秘書，監事
長由監事會成員互選產生。

第十八條——監事會職權如下：

（1）監督本會行政管理機關之運作；

（2）查核本會之財產；

（3）就其監察活動編制年度報告；

（4 ）履行法律及章程所載之其他義
務；

（5）監事會得要求行政管理機關提供
必要或適當之資源及方法，以履行其職
務。

第四章

財政

第十九條——本會的經費來源及附
則：

（1）本會的經費來源：

（a）會費；

（b）任何對本會的贊助及捐贈。

（2）本會為推廣體育活動，得敬聘社
會賢達擔任名譽會長、名譽顧問及各界知
名人士為本會顧問。

（3）會員若參加活動時，如遇任何意
外，身體及生命損傷，本會不需負上任何
法律責任或賠償 。

（4）本章程如有遺漏或錯誤，由會員
大會修改。
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第五章

會徽

第二十條——下述圖案為本會會徽：

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
cinco de Janeiro de dois mil e seis. — O
Ajudante, António de Oliveira.

（是項刊登費用為 $2,339.00）

(Custo desta publicação $ 2 339,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

頌之星粵劇曲藝會

為公佈之目的，茲證明上述社團之章
程已於二零零六年一月五日，存檔於本署
之2006/ASS/M1檔案組內，編號為3號，有
關條文內容如下：

頌之星粵劇曲藝會會章

第一章

總則

第一條——本會定名為頌之星粵劇曲
藝會。

第二條——本會宗旨：愛國、愛澳、
愛藝術，發揚粵劇曲藝文化藝術。

第三條——本會會址設於澳門高士德
馬路柯高圍一號仁康大廈 5/B 。

第二章

會員

第四條——贊同本會宗旨，遵守本會
章程，均可申請為本會會員。

第五條——會員有選舉及被選舉權，
對會務建議和批評權，參與本會各項活動
權和享有福利的權利。

第六條——會員有遵守會章和決議，
不損害本會聲譽，積極參與本會活動及繳
交會費的義務。

第三章

組織

第七條——本會組織架構包括會員大
會、理事會和監事會。

第八條——會員大會為本會的最高權
力機關，由全體享有權利之正式會員所組
成，會員大會由會長主持。

第九條——理事會設理事若干人，由
理事會成員互選理事長一人、副理事長一
人、並設財務、總務、康樂、聯絡、宣
傳、技術、公關等部，各部設部長一人及
委員若干人（總數必為單數）。日常會務
工作由理事長主持，副理事長協助。理事
長缺席時由副理事長代表其職務。理事會
機關之權限為（a）管理法人；（b）提交
年度管理報告；（c）履行法律及章程所載
之其他義務。

第十條——監事會為本會的監察機
關，由三名成員組成，成員間互選出監事
長一名，監事會之權限為：監督法人行政
管理機關之運作，履行法律及章程所載之
其他義務。

第四章

會議

第十一條——會員大會由會長召集，
一年舉行一次。

第十二條——常務理監事會每月舉行
一次，分別由理事長及監事長召集。必要
時召開臨時理監事會議，每次會議須有理
監事或常務理監事出席，須有二分之一以
上人數出席方為有效。

第五章

經費

第十三條——本會經費來源為會員會
費、捐助、籌募或其他收入。

第六章

附則

第十四條——本章程解釋權在常務理
監事會。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
cinco de Janeiro de dois mil e seis.  — O
Ajudante, António de Oliveira.

（是項刊登費用為 $1,175.00）

(Custo desta publicação $ 1 175,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門海濱晨運之友協會

為公佈之目的，茲證明上述社團之章
程已於二零零六年一月五日，存檔於本署
之2006/ASS/M1檔案組內，編號為2號，有
關條文內容如下：

澳門海濱晨運之友協會

章程

（一）  宗旨

1.本會定名為“澳門海濱晨運之友協
會”。

2.本會為非牟利團體、其宗旨是為會
員組織晨運體育活動，增強身體素質，聯
絡會員之間友誼，互助互愛，提高會員健
康生活水平。

3.本會地址：澳門三層樓下街禮宣大
廈三樓 A 座。

（二）  會員資格、權利與義務

1.凡本澳愛好晨運活動，願意遵守會
章，經理事會批准通過，方為會員。

2.會員有下列權利和義務：

（1）選舉權與被選舉權；

（2）批評及建議；

（3）參加本會各項活動；

（4）遵守會章及決議；

（5）繳納會費。

3.會員如有違反會章或有損本會聲譽
者，經理事會通過，可取消其會員資格。

（三）  組織機構

1.會員大會為本會最高權力機構，其
職權如下：

（1）制定或修改會章；

（2）選舉理監事；

（3）決定工作方針、任務及計劃。

2 . 會員大會設會長一人、副會長一
人、秘書一人，任期三年。
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3.理事會為本會執行機關，其職權如
下：

（1）籌備召開會員大會；

（2）執行會員大會決議；

（3 ）向會員大會報告工作及財務狀
況。

4.理事會設理事長一人，副理事長一
人、秘書一人，理事若干（總人數必為單
數），任期三年；理事會視工作需要，可
增聘名譽會長、顧問。

5.監事會負責稽核及督促理事會各項
工作，設監事長一人，副監事長一人，監
事一人，人數必為單數，任期三年。

（四）  會議

1 . 會員大會每年召開一次，如有需
要，會長可召開會員大會，而大會決議須
超過三分二會員贊成方得通過；但法律規
定特定多人者除外。

2.理事會和監事會每二月召開一次，
如有特殊情況可臨時召開。

3.每季度舉行一次會員體育活動。

（五）  經費

社會贊助和會費。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
cinco de Janeiro de dois mil e seis. — O
Ajudante, António de Oliveira.

（是項刊登費用為 $1,214.00）

(Custo desta publicação $ 1 214,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO
MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

世界華人科普作家協會

“年社團及財團儲存文件檔案”內第一
卷第六號，有關條文內容載於附件。

Certifico, para efeitos de publicação, que
se encontra depositado, neste Cartório, um
exemplar dos estatutos da associação“世界
華人科普作家協會”em epígrafe, deposita-
do neste Cartório sob o número seis no maço

número um de documentos de depósito de
associações e fundações do ano de dois mil
e cinco, o qual consta da redacção em anexo:

世界華人科普作家協會章程

第一章

總則

第一條——本會全稱為“世界華人科
普作家協會”，英文名稱：World Chinese
S c i e n c e  Po p u l a r i z a t i o n  W r i t e r
Association ，葡文名稱：Associação
Mundial de Escritores Chineses de Obras
Científicas para Leigos 。

第二條——本會是一個以團結世界華
人科普作家、科普編輯出版家、翻譯家，
建立聯繫與合作為宗旨的非牟利學術組
織。

第三條——本會會址：澳門宋玉生廣
場東南亞商業中心 17 樓 T 座。

第二章

會員

第四條——凡承認本會章程，從事科
普創作、科普編輯出版、科普作品翻譯工
作的人員，贊同本會宗旨，填寫入會申
請，經理事會審批，即可成為會員。

第五條—— （一）會員享有選舉權、
被選舉權和表決權，有對本會工作提出建
議和批評的權利，可優先參加本會舉辦的
有關學術活動，並優先取得本會的會刊、
圖書和學術資料。

（二）凡會員有遵守協會章程、執行
決議，按期交納會費及其他義務。

第六條——會員可以聲明退會；對嚴
重違反章程者，勸其退會。

第三章

組織機構

第七條—— （一）本會的最高權力機構
為會員大會。

（二）會員大會每年召開一次，由理
事會召集。有必要時得由理事會提前或延
期召開。

（三）會員大會由主席團主席主持，
大會秘書由理事會推派代表擔任。會員大
會主席團主席及大會秘書任期為三年，可
連選連任。會議決議以出席會議過半數同
意生效。

（四）經理事會決議或二分之一以上
會員代表聯名提議得召開特別會員大會。

（五）會員大會的職權是聽取和審查
理事會工作報告、財務報告；決定會務方
針和任務；選舉理事會及監事會成員；修
改章程和其他重大事項。

第八條——（一）理事會為會員大會
閉會期間之最高執行機關，由會員大會選
舉產生。理事會任期三年，連選得連任。

（二）理事會人數為單數，至少三十
九人組成。設理事長一人、副理事長若干
人、秘書長一人、副秘書長三人及常務理
事若干人。下設秘書處、科普創作部、編
輯出版部、交流推廣部、網路資訊部。

（三）理事長、副理事長、秘書長、
副秘書長及常務理事由理事會成員互選產
生，連選得連任。理事長主持理事會及常
務理事會會議。

第九條—— 常務理事會由理事長、副
理事長、秘書長、副秘書長及常務理事組
成，負責處理一切日常會務。

第十條—— 監事會由會員大會選舉產
生，負責監察本會會務、財務運作；監事
會人數為單數，至少五人組成，設監事長
一人、副監事長若干人、監事若干人，任
期三年，連選得連任。

第十一條—— 理事會可聘請義務或受
薪秘書若干人，參與秘書處工作，在秘書
長指導下處理日常事務。

第十二條—— 本會可聘請名譽會長、
顧問以及其他名譽職銜推進會務發展。

第四章

經費

第十三條—— 本會個人會員每年會費
為澳門幣壹佰貳拾元，成為永遠會員後毋
需繳交會費。

第十四條——本會經費必要時需向會
員和社會人士募集。

第五章

附則

第十五條—— 本章程解釋權屬會員大
會。

二零零五年十二月九日

私人公證員 馮建業

（是項刊登費用為 $ 1,674.00）

(Custo desta publicação $ 1 674,00)
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私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO
MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Estatutos da alteração da Associação dos
Naturais e Amigos de Angola

Certifico que por deliberação da Assem-
bleia Geral da «Associação Angola Macau»,
realizada no dia cinco de Julho de dois mil e
cinco, conforme acta que me foi exibida,
foram alterados os artigos primeiro,
segundo, terceiro, quarto, números um e
dois, sexto, números um e dois, alínea b),
sétimo, número um, oitavo, números um e
dois, nono, número um, décimo, números
um e três, décimo primeiro, número um, alí-
neas c), e) e g) e número dois, décimo
terceiro, números um, dois e quatro, décimo
sexto, números um e dois, e décimo sétimo,
dos estatutos da Associação, que passam a
ter a seguinte redacção:

Artigo primeiro

Denominação e insígnia

É constituída nos termos da lei e dos pre-
sentes estatutos uma associação denomina-
da «Associação Angola Macau», que adop-
tará insígnia a aprovar pela Direcção.

Artigo segundo

Duração e sede

A «Associação Angola Macau» durará
por tempo indeterminado e tem a sua sede
em Macau, podendo esta ser transferida para
outro local por decisão da Assembleia Geral,
sob proposta da Direcção.

Artigo terceiro

Fins

A «Associação Angola Macau» tem fins
recreativos, culturais, desportivos, de infor-
mação de Angola e dos seus potenciais eco-
nómicos e turísticos e divulgação de oportu-
nidades de investimento, bem como de apoio
aos cidadãos angolanos residentes em Macau,
podendo para o efeito realizar acções de in-
tercâmbio com Angola e de um modo geral
iniciativas adequadas à promoção dos supra-
-referidos fins.

Artigo quarto

Associados

Um. Além dos membros fundadores, po-
derão ser associados da «Associação Angola
Macau» todos os indivíduos que o desejem
e perfilhem os objectivos da «Associação
Angola Macau».

Dois. Haverá associados efectivos e hono-
rários, sendo aqueles os membros comuns
da «Associação Angola Macau» e estes pes-
soas singulares ou colectivas que possam
auxiliar a «Associação Angola Macau» de
forma especial na prossecução dos seus fins.

Três. (... mantém-se ...).

Artigo sexto

Direitos e deveres

Um. São genericamente direitos e deve-
res dos associados participar nas actividades
da «Associação Angola Macau», concorrer
para a prossecução dos seus fins e observar
os seus estatutos e regulamento.

Dois. (... mantém-se ...):

a) (... mantém-se ...);

b) Examinar os livros da «Associação An-
gola Macau», nas datas marcadas pela Direc-
ção.

Três. (... mantém-se ...):

a) (... mantém-se ...);

b) (... mantém-se ...).

Artigo sétimo

Exclusão

Um. Poderão ser excluídos da «Associa-
ção Angola Macau», os associados que fal-
tem gravemente ao cumprimento dos seus
deveres, afectem o bom nome da «Associa-
ção Angola Macau» ou prejudiquem a sua
acção.

Dois. (... mantém-se ...).

Artigo oitavo

Órgãos da «Associação Angola Macau»

Um. São órgãos da «Associação Angola
Macau»:

a) (... mantém-se ...);

b) (... mantém-se ...);

c) (... mantém-se ...).

Dois. Os titulares dos órgãos da «Asso-
ciação Angola Macau» são eleitos pela As-
sembleia Geral, por mandatos de dois anos,
sendo permitida a sua reeleição, por mais
dois mandatos, no máximo.

Três. (... mantém-se ...).

Artigo nono

Processo eleitoral

Um. Os titulares dos órgãos da «Associa-
ção Angola Macau» são eleitos em listas
completas que conterão três suplentes para

cada um dos órgãos, sem debate prévio, por
escrutínio secreto e simples maioria.

Dois. (... mantém-se ...);

Três. (... mantém-se ...).

Artigo décimo

Assembleia Geral

Um. A Assembleia Geral é composta por
todos os associados da «Associação Angola
Macau» e é dirigida por uma Mesa, consti-
tuída por um presidente, um vice-presidente
e um secretário.

Dois. (... mantém-se ...).

Três. As deliberações da Assembleia Ge-
ral são tomadas por simples maioria dos vo-
tos dos presentes, salvo as que visem alterar
os estatutos da «Associação Angola Macau»
que exigem três quartos dos votos dos pre-
sentes e as que tenham por fim dissolver a
«Associação Angola Macau» ou transferir a
sua sede, que requerem o voto favorável de
três quartos do número total de associados.

Quatro. (... mantém-se...).

Cinco. (... mantém-se...).

Seis. (... mantém-se ...).

Sete. (... mantém-se ...).

Artigo décimo primeiro

Competência

Um. Compete à Assembleia Geral:

a) (... mantém-se ...);

b) (... mantém-se ...);

c) Fixar a jóia e as quotas da «Associação
Angola Macau»;

d) (... mantém-se ...);

e) Deliberar sobre a alteração dos esta-
tutos e a dissolução da «Associação Angola
Macau»;

f) (... mantém-se ...);

g) Pronunciar-se e deliberar sobre qual-
quer outro assunto de interesse para as acti-
vidades da «Associação Angola Macau».

Dois. Ao presidente da Mesa compete espe-
cificamente dirigir as sessões, verificar as
faltas e a existência de quórum e dar posse
aos titulares dos órgãos da «Associação An-
gola Macau».

Artigo décimo segundo

Direcção

Um. (... mantém-se ...).
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Dois. (... mantém-se ...).

Três. (... mantém-se ...).

Artigo décimo terceiro

Competência

Um. Compete à Direcção gerir a «Asso-
ciação Angola Macau», programar e concre-
tizar as suas actividades, arrecadar as recei-
tas, realizar despesas e aplicar os recursos
da «Associação Angola Macau», cumprindo
e fazendo cumprir os estatutos e regulamen-
tos da «Associação Angola Macau» e as de-
liberações da Assembleia Geral.

Dois. O presidente e, na sua falta, o vice-pre-
sidente representa a «Associação Angola
Macau», dirige as sessões da Direcção e assi-
na os documentos de tesouraria juntamente
com o tesoureiro.

Três. (... mantém-se ...).

Quatro. Ao tesoureiro compete assinar os
documentos de tesouraria, juntamente com

o presidente, guardar os valores da «Asso-
ciação Angola Macau» e organizar a sua con-
tabilidade.

Artigo décimo quarto

Conselho Fiscal

(... mantém-se ...).

Artigo décimo quinto

Competência

Compete ao Conselho Fiscal:

a) (... mantém-se ...);

b) (... mantém-se ...);

c) (... mantém-se ...).

Artigo décimo sexto

Receitas e despesas

Um. Constituem receitas da «Associação
Angola Macau»:

a) (... mantém-se ...);

b) (... mantém-se ...);

c) (... mantém-se ...).

Dois. Constituem despesas da «Associa-
ção Angola Macau» os encargos resultantes
da sua actividade.

Artigo décimo sétimo

Contabilidade

Os actos de gestão da «Associação An-
gola Macau» serão registados em livros
próprios e comprovados por documentos
devidamente ordenados e guardados em ar-
quivos.

Cartório Privado, em Macau, aos doze de
Janeiro de dois mil e seis. — O Notário,
Henrique Saldanha.

（是項刊登費用為 $3,021.00）

(Custo desta publicação $ 3 021,00)

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 價 銀 $165.00

PREÇO DESTE NÚMERO $ 165,00


